
TZEAAHEHIN·
διήγημα ^ωσιχυ)'.

(Συνεγεια καί τέλος. ”1δε φυλλά5. 16.)

Ή Ζουδμίλλα έρύλαξε τον λόγον της, καί προσ· 
•ποιηΟεΓσα ασθένειαν, ε’κλείσθη εις τον κοιτώνα της. 
'Οσάκις ήοωτα περί αύτης δ μ π έ η ς,* W™VT V™ 

ητον άρρως-ος’ : β · σ
τ·, τοσω εΓ/εν άλλοίωθη,, ώστε οι γονείς της την 
έ'-όμιζον τωόντι Μζ6νη ^τΡυι« τ^ς οι’κίας των> τύ τ’σζ 

,Λ - - - - ·""· “Λ uvr/·/ ετ·η>«..ί.-..Λί '
καί τίνες τ^ν έ

Εις μάτην δ Τζελλαλεδΐν ηρχετο ο·ς τής ήμέεα: 
εις ματην διέβαίνε δεκάκις υπο τά παράθυρα τή- Ο.Ί 
κιας του συνταγματάρχου έπ’ έλπίδι νά ίοη τήν 
πητήν του, ν’ άζουση την Φωνήν της· ή Ζουδαιλλα 
έζρύπτετο, χα! ό ταλχίπωρ-.ς Κείνος τήν άνεζήίει ώί 
αληδες τεχνον τ<ς Ασιας, ob τιν0. _ό <νθ 
ειτ ερως εϊναι είτε μΐ,ος. §έν Ε"χεί ~ y;J
τον επεπληττε δια τας «ιωνίας σχεδόν απουσία,' του, 

·. ή δέ μητηρ του βλέπου,α αυτόν άλλοιοόμ^ν, 
: , , , · Λ. ~· I ' * '£ επεριποιε-το πολύ πλέον του συνήθους* ε^ν0^

και η αποκρισις οέν ήτον Φευοης, οιο- ηδιαφορει. '
Εσπέραν τίνά, 0; γα' e7yov άποσυρθή εί’ς τάς 

ίον ήτώνφ^όν’ τα«°’·- 
ντο ε?ς 7.ά>δρας των.^ Ο μολλάς 
γζοίτοτέρων'της ουλής ειχον συνελΟή 
■ουΧΤσαγ^-Άγ^$ούΡ; Γποκάτω δεν- 

τίνος, έ,τΐ τής χλόης, έστρωσαν τάπητα. 
πΡεπή, καί έτ’ αυτοΰ έ^αλον μικρόν, τράπεζαν 

<5.. 7 ν/.ϊι τ

πλήττε διότι ευ.ενεν άδιακοπως μεμονωμένη, και την μνια έπανήρχ, 
παρεκάλει νά καταβη, ε^ω καί δλίγαν,, εις την αι- - 
θουσαν. Ό μπέης, έλεγεν, έρωτα τι γίνεσαι, ο εις τήν οίκίαν 
μπέης έπιθυμει νά σέ ί&). Άλλ ή άποφασίς τής δρου 
νέας ήτον ακλόνητος. ‘Ρ·εγοΐλο
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συμποται καθησαντες κύκλω , έρρόφησαν πολλών 
τσιμπούκι ων καπνόν, καί έπιον έν σιω
πή πολλούς κυαθίσζους καφέ. ‘Έπειτα ηργμσαν νά 
όμιλώσΐ περί της μεγάλης τιμής των τροφίμων, περί 
του κακού καιρού, καί επί τέλους περί 'Ρώοων.

— 'Ο γύψ είναι δυνατός,εΐπεν ο Τσαγηρ-Άγαδούρ* 
εύρίσζεται όμως πτηνόν τό όποΓον δύναται νά τόν 
νίκησζ.

— Ό Θεός νά σ’ εύλογη'η, εΐπεν δ λευκοπώγων 
μολλάς' άλλα πού είναι τό πτηνόν τούτο ; Είναι και
ρός νά πετάξζ).

— Ήζόνισε τούς ονυγάς του’ δέν τό ηξεύρεις ;
— ;
— Ό πασας έκηρυξε τόν πόλεμον εις την 'Ρωσίαν.
— Ό ‘Αλλάγ^ εΐναι μέγας, καί δ Μωάμεθ είναι ό 

προφήτης του ! Λοιπόν, Οά ύπάγης εις την Τουρκίαν 
ή Οά στεί?.ης τόν υιόν σου; ηρώτησεν δ μολλάς.

— Ό Θεός νά σέ φωτίση, Αβδοϋλ-Μελέκ’ δέν ηςεύ 
ρεις οτι οί Τούρκοι έσφαξαν τόν πρωτότοκόν μους'Όχι 
δέν Οά έκβώ απ’ εδώ έως ... I

— Πλην πού είναι δ υιός σου ; ηροδτησέ τις των 
συμποτών. Δέν τόν ειδαμεν προ δυω μηνών τί τόν 
σενέβη;

— Ποιος δύναται νά έξιγ^νιάτη την καρδίαν τού αν
θρώπου ; Έγώ δ ίδιος δέν γνωρίζω πλέον τόν υιόν μου* 
ημέραν καί νύκτα περιφέρεται εις τά δάση καί τά βου
νά’ έσχασε δύο άλογα. Καθ’ ημέραν τόν βλέπω τη- 
κόμενον, και όταν τόν έρωτώ δέν μ’ αποκρίνεται.

__  Κρίμα ! κρίμα εΐπεν δ γέρων μολλάς σείων 
την κεφαλήν καί χαδεύων τό γένειον δέν -ηξεύρεις 
λοιπόν τί επιθυμεί; . . . μη θέλη νά ύπανδρευθη; 
φρόντισε, διότι έ'φθασεν δ καιρός του. Είναι είκοσι- 
δύω χρόνων.

__ ’ Έχεις δ'καιον, πλην πού να εύρω μαργαρίτην · 
αξιον του Τζελλαλεδδίν μου; άπεκρίθη δ γέρων μπέης 
μ’ έπαρσιν πατρικήν. , , ~ r

__  Μά τόν προφήτην, αί αξιώσεις σου είναι ύπερ- 
βολικαί. "Ολα τά ρόδα της πόλεώς μας δέν είναι μα
ραμένα, ολ’ αί ώραιότητες δέν έξέλειψαν από την γην 
των πιστών. Γνωρίζεις την κόρην του Χατζή-μπεη ; 
Ιδού νέα άξια τού υίοΰ σου.

'Η ιδέα τού γάμου του Τζελλαλεδδίν ήρεσεν εις τόν 
γέροντα* εξέτασε λοιπόν περί των προτερημάτων της 
νέας, καί όλοι οί παρόντες την έξεθείασαν.

Μετόλίγο>; ίππος τις είσηλθε καλπάζων ε’ς την αύ-
Κασαοάς ζε δ Τζελλαλεδδίν, έτριψε τόν χαλινόν 

τού ί^που ε''·' 7,εϊρα υπηρέτου, καί, μέ βλέμμα
χαυνον, μ^ Ζεφαλή/ προσκλινη, διευθύνθη προς τόν 
κήπον. »

__ Τό άλ^γ^'Λ εΐπεν δ ύκηρέτης, έκαμε φριχτόν 
δ-όυ.ον. καί το^ον ούτε τό έχάδευσεν, ούτε καν τό 
βλέμμα του έρριψε7 αύτ6· Τί εχει δ μ π έ η ς μας; 
1 Δίιν είναι καλά, άπεκρίθη άλλος τις υπηρέτης.

Καί συ ωμίλησαν άμφ^τεροι μέ φωνήν χαμηλήν.
Ό δέ Τζελλαλεοοίν, άγουσας την φωνήν των έν τω 

κήπο, άπεσύρθη εις γωνίαν παραμερον, καί εκάθησεν

κομψοτάτην καταφορτισμένην μέ σερμπέτια. Οί έξήρχετο τής οικίας επ’ έλπίδι νά ιδη την Ζουδμίλλαν, 
καί καθ’έκάστην έλεγον προς αύτόν δτι ασθενεί.

Στηρίξας τήν κεφαλήν επί τής δεξιάς έβυθίσθη εις 
όνειροπολήσεις λυπηράς μέν, τάς όποιας όμως δέν άν- 
τήλλαττεν ουδέ μέ ολους τής’Ασίας τούς θησαυρούς.

Οι ξένοι τού πατρός του ειγον αναχωρήσει’ όλοι 
έκοιμώντο εις τό χωρίον, αύτός δέ έκαθητο ακίνητος 
επί τού σκίμποδος. Αίφνης ήκουσεν ήχον έλαφρόν υπό 
τά δένδρα, καί είδε πέπλον λευκόν κυματιζόμενον έν 
μέσω τού σκότους.

— Αιωνίως είσαι μόνος καί λυπημένος ! εΐπε φω
νή παιδική- ή χαρά λοιπόν έξωρίσθη διά παντός από 
τήν καρδίαν σου ;

— Ά ! σύ είσαι,αγαπητή μου; Καλή εσπέρα σου, 
κόρη μου, διεσζέδασες καλά σήμερον ;

— 'Η Έμινέ δέν ήμπορεί νά διασκεδάση όταν 
κλαίουν οι φίλοι της.

— Καί ποιος κλαίει ;
— Σύ, Τζελλαλεδδίν. 
Ό νέος έσιώπησεν.
— ΤΙ μάνα σου σέ προσμένει νά δειπ-.ήσης.
— Λέν έχω δρεξιν.
— Καί τί νά τήν είπώ ;
— "Οτι δέν πεινώ. Είπέ ότι θέλεις.
—Ήξεόρεις, Τζελλαλεδδίν ; . . . εΐπεν ή νέα μετά 

μικράν σιωπήν γρήγορα Οά έπαναλάβης τήν φαιδρό- 
τητά σου.

— Διά τί ;
—Έμάντευσαν τό μυς-ιχόν τής λύπης σου, καί εύΖ- 

ρηκαν τό ιατρικόν.
— Τί έμάντευσαν; άνέκραξεν δ Τζελλαλεδδίν ση

κωθείς μέ δρμήν.
— Μή θυμένης. Δέν θέλω να σε λυπήσω’ πλήν 

είμαι ολη γαρά ενθυμούμενη ότι μετ’ ολίγον θά γεί- 
νης ευτυχής.

— Δεν Ουμόνω Έμινέ* διηγήσου με όμως τί έμα· 
( ες* μή μέ κρύπτης τίποτε.

— Θέλουν νά σέ ύπανδρεύσουν. Λέγουν οτι ή σύζυ
γος άποδιώκει τήν λύπην.

— Νά μέ ύπανδρεύσουν ! εμέ! καί μέ ποιαν ; 
Τί Έμινέ διηγήθη τήν συνομιλίαν τού μολλά καί 

τού πατρός του, τήν όποιαν ήκουσεν ούσα εις τον 
κήπον.

— Ά ! αυτά είπαν, άνέκραξεν δ Τζελλαλεδδίν. Δέν 
είναι όμως εις τήν εξουσίαν των. . . Ζουδμίλλα,πρέπει 
νά σέ ίοώ, καί τριπλούς τοίχ,ος άν σέ δίαχωρίζη από 
εμέ. Τό άλογόν μου . . . τό άλογόν μου.

— Πού θά ύπάγης τόσον αργά ;
— Καλήν νύκτα, Έμινέ’ είπέ εις τήν μητέρα μου 

νά μη μέ περιμένη.
' Μετά δέκα λεπτά δ Τζελλαλεδδίν έκάλπαζεν έκ
> νέου εις τήν οδόν τής κοιλάδος.
; 'Οταν έ'φθασεν εις τό τέλος τού δρόμου του, ή αυγή 
. ήρχιζε νά γέλα, δ κορυδαλός νά κελαδή, χαί ή Ζουδ

μίλλα, ήτις δέν έφοόείτο μή άπαντήση τήν όχραν εκεί
νην τόν νέον, εΐχε καταβή εις τόν κήπον. Πρός 
άκραν δεντροστοιχίας, υπό άλσος ίόσμων καί κλημα* 

έ'χων την καρΧαν εις άκρον περίλυπον. Καθ έκάστην [των, γονυπετήσασα έν κατανύξει προσηύχετο μέ ύ'λην



ΠΑΝΔΩΡΑ 391

την αθωότητα της ψυχής της, zac προσηυχετο τον 
νουν έγουσζ εις την μητέρα της καί εις έζεινον από 
τον όποιον την διεχώριζε φραγμός άδιάδατος. Ό 
Τζελλαλεδδίν, ιδών αύτην, έστάΟη όλίνον μακράν, μη 
τολμών νά πλητζάση· άλλα τέλος είσηλθεν εις τον κή
πον, η οέ νέα άφεΐσα φωνήν ήίέλησε νά φύγη.

— Μή φεύγης, εις τό όνομα του Θεού, είπεν εκεί
νος. Αύτος δ Θεός μ' εύτ.τλαγχνίσθη, αύτος μ’ έβοή- 
Οησε νά σ' έπετύχω.

Καί ταΰτα λέγων έτρεμε, καί δάκρυ κατέβαινεν εις 
τό κάτωγρον πρόσωτόν του. Καί ή μέν Ζουδμίλλα, 
λυπηΘεΐσα αυτόν έκάΟητεν επί θρανίου, εκείνος δέ ακί
νητος έμπροσθεν της, έσιώπα* άλλ’ εις τοιαύτας περι
στάσεις καί ή πλέον άπειρος γυνή ευρίσκει πώς ν’ άρ- 
γίση την ομιλίαν καταλλήλως.

— Δέν σ’ ευχαρίστησα, ε’πεν, ακόμη διά την συγ- 
κατάβασίν σου . . . ΙΙρό ενός μηνός . . · ενθυμείσαι.

__  Μάλιστα, ένΟυμοΰμσΓ τί δέν Οά έκαμνα τότε 
διά σέ ; τί δέν Οά κάμω σήμερον καί πάντοτε ; αφού 
σέ είδα την πρώτην φοράν, δέν έχω πλέον ούδέ θέλη- 
σιν ουδέ λογικόν, ούδέ κρίσιν. Μίαν μόνην επιθυμίαν 
έχω· νά σέ βλέπω άδιακόπως. Τό μισός μου_έναντίον 
τών 'Ρώσων, ή δίψα τής έκδικήσεως , δλα τά αίσθή 
ματα όσα έβύζασα μέ τό γάλα τής μητρός μου, δλα 
έσβέσΟησαν άπότό βλέμμα σου’ τό βλέμμμα τούτο μέ 
καίει, Οά μέ Οανατώση· ήξεύρω δτι άποστρέρεσαι τούς 
μουσουλμάνους* ελευθέρωσε με λοιπόν από τόν πόνον 
ό όποϊος μέ κατατήζει, μή μέ μαγεύης πλέον. Ω Ζουδ
μίλλα ! Sc’ εμέ δέν υπάρχει πλέον ώραιότης εις τούτον 
τόν κόσμον, δέν υπάρχει πλέον ούρή εις τόν ούρα- 
νόν συ μόνη, συ μόνη είσαι ή ζωή μου, δ παράδεισός

Ρ·ου· , , , > ’Καί ταύτα είπων έπεσεν εις τους ποοας της και 
κατεφίλει περιπαΟώς τά κράσπεδα τής έσθήτός της. 

__  2ή<ω, πέ η, έλα εις τόν εαυτόν σου, ακούσε 
με είπ-:ν ή νέα’ δέν σέ μισώ, δέν σέ καταφρονώ έξ αι
τίας τής θρησκείας χαΙ τού γένους σου. Υπάρχει δ 
μως φραγμό; τον όποιον κανείς έρως δέν δύναται νά 
καταστρέψη. Λησμόνησε λοιπόν τον έρωτά σ=υ, μή 
ζητής νά μέ βλέπζς, ύπαγε εις τήν Τουρκίαν ή εις 
άλλον τινά ξένον τόπον, καί τότε θά μέ λησμονήσης, 
θα ευοης εί; τόν κόσμον τούτον πολλάς ωραίας. . . .

__  |ζιν’ εύζολοδτερον νά πρασινιση εκ νέου σχοϊνος 
Ζαείς από κεραυνόν, παρά ν’απολαύσω εγόι τήνπα- 
ραμίκράν ήσυχίαν μακράν σου. ’Εάν,άνταμειψης τόν 
?λογεοόν έρωτά μου μέ μικροτάτην ένδειξίν^άγάπης, 
θά καταστρέψη; ως ιστόν αράχνης όλους τους φραγ
μούς πεοί τών οποίων όμιλείς· τίποτε εις τον κοσμον 
δέ·> ήσ<πορεί νά μ’ ε’μποδίσγι από τό νά^φθάσω εις σε. 
’Ημπορώ διά νά σ’ εύρω νά πετάξω εις τον ουρανόν 
**ί νά κασ(Χ§ω εις τά βάθη τής αβύσσου. I ί σημαίνει 
^ό γένος μου; ’Ελησμόνησα_ ότι είσαι κόρη τής Ρω- 
~ίας, λησαόνησε καί σύ ότι είμαι Τάρταρος; Δεν μ ά- 
γαπας δαως, · . . είπέ το. Προτιμώ νά με φονευσης 
διαμιάς' παρά νά νυνης καθ’ημέραν άπό μιαν ρανίδα 
δηλητηοίου εις τάς φλέβας μου. Δεν μ af^/.a,, tv 
θά μ’ άγαπήσης ποτέ. Μέ θεωρείς ώς ανοητον, ως 
Τάρταρον άξιον καταφρονήσεως. Λέγε, λοίπον, εξη- 

κολούθησε βαλών τήν χειρα επί τού εγχειριδίου, λέ
γε’ μέ μένει εν μέσον σωτηρίας.

— Ά ! Θεέ μου ! Θεέ μου ! έψιθυρισεν ή νέα’ ο
ποία δοκιμασία! Εις τό ονομα τού Θεού, μπέη, μή 
μέ βασανίζης. Ίδέ πόσον ύπέφερα μακράν σου’ χιλιά- 

φασιν τήν οποίαν 
σέ πα -

κις ήθέλησα νά παραβώ τήν άτ 
έκαμα ... ’Ω Τζελλαλεδδίν, σέ άγαπώ, καί 
ρακαλώ νά μ’ άφήσης, νά φυγής.

— Ζουδμίλλα, άνέκραξεν ένθουσιωδώς δ Τάρταρος, 
μέ άγαπας, τό είπες !

— Ναι, μή χαίρεσϊΐ όμως, πρέπει νά φυγής* κα
θείς πρέπει νά τρέξγ τόν δρόμον του.

— Τί εννοείς ;
— Οτι είμαι χριστιανή καί δέν ήμπορώ νά γείνω 

σύζυγος μουσουλμάνου, δτι είμαι κόρη τής 'Ρωσίας 
καί δέν ήμ.πορώ νά ύπκνδρευθώ εχθρόν τών Ρωσων.

— Πώς ; θέλει; νά κλείσης τόν παράδεισον τού 
όποιου μέ ήνοιξες τήν είσοδον ; Μέ είπες ότι μ άγα
πας· ή λέξις αύτή δέν συνέδεσε τήν τύχην σου μέ τήν 
έδικήν μου ; μόνη ή ρομφαία του Άσραήλ δύναται νά 
μάς χωρίση.

— Ή τύχη μου, άπεκρίθη εύσταθώς ή Ζουδμίλλα, 
δέν δύναται νά ένωθή παρά μέ τύχην χριστιανού’ καί 
δ Τζελλαλεδδίν, έπρόσθεσε μέ φωνήν χαμηλήν ώς άν 

Ιε’φοβείτο μή άκουσθή^^δέν ήμπορε? νά γίνη χριστιανός.
— Χριστιανός! ^’ψιθύρισε· τί ζητείς από ε’μέ! Νά 

γίνω προδότης καί αρνησίθρησκος ! Ήξεύρεις οποίαν 
φριζώδη θυσίαν ζητείς άπό εμέ! Νομίζεις δτι άγαπώ 
τήν πατρίδα μου, δτι τιμώ τήν θρησκείαν μου δλιγώ- 
τερον άφ’ δσον άγαπας καί τιμάς σύ τάς έδικας σου ; 
ήξεύρεις ότι ό σταυρός κρεμάμενος εις τό στήθος ενός 
Γαρτάρου σύρει εκατόν ξίφη, οτι ή χειρ αυτή τού 
πατρός μου δέν θά διστάση νά σπαράξη τήν καρδίαν 
ή οποία Οά τόν προδώση ;

— Συγχώρησέ με, μ πέη,... ανόητος ίοεα . . . 
άς χωρισθώμεν.

— Οχι, στάσου, στάσου. Δέν έχω γενναιοτ/,τα να 
σ άφήσω’ σκληρότερος άπό τόν θάνατον είναι ο χωρι
σμό; σου. Μείνε όλίγον, δός με καφόν νά συνέλθω εις 
τον έαυτόν μου.

Καί βαλών τήν κεφαλήν μεταξύ τών δυω χε ρών 
του έπεριφέρετο μέ όρμή^τηδε κάζείσε’ επί τού προ
σώπου του έοαίνετο δ τρομερός άγών τής ψυχής του. 
Τέλος πάντων σταθείς έμπροσθεν τής νέας,

— Ο ορος τόν οποίον μ επιβάλλεις, ειπ,εν, είναι 
ακατανόητος, αλλά καί ό έρως μου δέν εχει δρια- Διά 
σέ άφίνω καί γονείς, καί πατρίδα, καί παραδίδω τέ 
όνομά μου εις τήν συκοφαντίαν’ άλλα δέν δύναμή ν 
θυσιάσω καί τήν συνείδησίν μου. ’Ελα μέ εμέ, άνσχω- 
ρουμεν εις 'Ρωσίαν, καί μέ τόν καιρόν θά σέ συγχώ
ρηση, Οά σ’ εύλογή7η ή πατήρ σαυ. Ό όδικός μου 
όμως δένθάμέ συγχωρήση ποτΧ ποτέ θά έξαναί- 
δώ τήν πατρίδα μου. Διά σέ γί^μα^ θά
καταφρονήσω τήν θρησκείαν σου, θά εκτελώ κρυ
φίως σου τά γαετ Ψής έδική; .αου· δ.υ·ω«
περισσότερον, έ ^ναγκάζη; νά βαπτισθω.

, — Καί ή έδική μου συνείδησις δέν θα μ έλέγχη 
είς πάσαν στιγμήν διότι ήνώθην μέ Τούρκον ; Δ ά τί
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νά φονεόσω τον πατε'ρα μου ; διά τί νά φύγω, άφοΰ 
ηςεύοω δτ'. Θά μας εύλογηση άν άλλάξης την Οοη- 
σζείαν σου ; Ενω σέ, είτε οΰτω;, είτε άλλως, Θά σέ 
σργισθουν ζαί οί συμπατοιώταί σου ζαί οί γονείς σου.

— Ηξεύρω οτι εις την Εύοώπην σας οί άνθρωποι 
οδηγούνται από τον φόβον της γνώμ.ης των άλλων. 
Εγώ όμως δέν γνωρίζω τοιούτον τρσπον ένεργείας* η 
γνοίμη μου είναι εις την,ώυγην μου* ένας μόνος έλεγ- 
γος της συνειδησεώς μου, είναι δι’ εμέ δεινότερος της 
ζαταζρίσεως όλης μου της φυλής. Σζέψου ζζλά,Ζουο- 
μίλλα' ήμπορεις νά έμπισεευθης εις την τιμήν ανθρώ
που άρνηθε'ντος την πίστιν του, ζαί ολα δσα ήτον συ- 
νειθισμε'νος ν’ αγαπά ζαί νά σέβεται; τί σέ μέλει διά 
την Θρησκείαν μου ; άφοΰ μέ άγαπας, άοού ή Θέλησίς 
σου είναι νόμος μου, ας ζατζφύγωμεν εις άγνωστον 
άσυλον. Έζει, υπό την προστασίαν του έρωτός μου, 
Θά άνθής ιος ρόοον των κήπων τής Κωνσταντινουπό
λεως. ΓΙοτέ Θνητός δέν Θά έδοζίμαοε τοιαύτην μακα
ριότητα. Λέγε, Θέλεις ; . . . θέλεις;

Ή Ζουδμίλλα έσηκώθη άγωνιώσα ζαί έπρογώρησε 
προς την πύλην. Τά δάκρυα έπνιγαν την φωνήν της· 
ώς άν έτοβειτο δέ μή την έγζαταλείύωσιν αί δυνάμεις 
της, είπε σπουδάζουσα*

—■ Θαυμάζω την γενναιότητά σου’ σέ τό έπαναλέ- 
γω, σέ αγαπώ, σέ αγαπώ ές ο^ης ζαρδ:ας, άλλ εις 
μόνον ναόν γριστιανιζον πρέπει νο4» ένταμωθώμεν. Καί 
ταυτα είποΰσα εγεινεν άφαντος. Ο Τάρταρος ήΟέλησε 
νά τήν άζολουθήση, άλλα τήν αυτήν στιγμήν ό συνταγ- 
υ.ατάρχης ήλΟεν εις τον κήπον, ή δέ κόρη του έπεσε 
ζλαίουσα εις τάς άγκάλας του.

— Μέ ήπάτησεν, άνέκραξεν ό Τζελλαλεδδίν ώ 
κατηραμένη γ ζ ι α ο ύ ρ η σ σ α, αναθεματισμένη ή 
ώοα κατά τήν οποίαν ήκουσα τήν φωνήν σου.

Καί έφυγε δρομαίος, σγίζων διά του πτερνιστήρας 
τά πλευοά Ί^ΰ ίππου του, του οποίου οί πόδες μόλις 
ηγγιζον τήν γην. Τό εσπέρας δ συνταγματάρχης έπε- 
ριφέρετο εις τήν αίΟουοαν, Θελων νά όμιλησρ, προοε- 
ρων λέξεις τινάς, ζαί σιωπών.

— Τί έχεις, τόν ήρώτησεν ή σύζυγός του. Μήν 
είσαι άρρωστος ;

— Όχι, είμαι ζάλλιστα, δυσκολεύομαι υμως νά 
φανερώσω τί έ'χω.

—■ Περί τίνος πρόκειται;
— ’Ενθυμείσαι τήν χθεσινήν ρας ομιλίαν περί του 

μ π έ η ;
— Μάλιστα.
—- Πς^ύρει ζαί αύτός ό ίδιος οτι οέν ήμπορει νά 

γίνη συ,νγ^ί '/.?'·στιανής ενόσω είναι Τούρκος· ιδού πού 
εύρίσκεται ή ύπόΟεσις.

Καί ό καλ>; ^'-'’ταγματάρχης διηγήθη προς τήν 
γυναίζα τ;υ σ7τ( είχε μάθει από τήν Ζουδμίλλαν.

— ‘Α 1 ά ? άπ-'^ς’θη ή Ανίσσια σειούσα τήν κεφα
λήν το πρύγμα είναι πλέον μικρόν. Πρέπει νά 
σφίγξωμεν τ;ς άλυσεΐζ τ$!ν, καινά τόν υποχρεώσω- 
μεν νά γί·-η χριστιανός Δ :ν είν εΰκολον νά. εύρωμεν 
άλλον τοιουτον γαμβρόν.

— Βέβαια μέ άρέσει πολύ' έαν όμως δέν Θελήση 
ν' άλλαξο πιστήν η ;

— Θά Οελήση’ ό έρως δέν χωρατεύει.
— ’Αλλ’ άν τόν αποκήρυξή δ πατήρ του ;
— Μή φοβήσαΓ δέν έχει άλλον υιόν. ’Εκτός τούτου, 

αφού γίνη χριστιανός, ή ρωσική ζυβέρνησις θά φρον- 
τίση. Ό πατήρ του είναι γέρων, καί όταν άποθάνη όλα 
διορθόνονται. Αλλά που είναι ή Ζουδμίλλα ; φαίνεται 
διι μέ αποφεύγει. Δέν είμαι λοιπόν μήτηρ της ;

Παρά τάς προσδοκίας τής οικογένειας τού συνταγ
ματάρχου, δ μπέης δέν ήλθε/· άργότερον δέ έμα- 
Θον ότι άπήλθεπρός έπ'σκεψιν συγγενούς του τίνός. Ή 
Ζουδμίλλα ήσθένησε, ζαί δ ιατρός, έξηγήσας κατά τήν 
φαντασίαν του τήν ασθένειαν, διέταξε διάφορα ιατρι
κά. Καί δμως ή νόσος προώοευεν επί τό χείρον. Μίαν 
των ημερών δ Τζελλαλεδδίν, είσελθών εις τον Θάλα
μον του συνταγματάρχου, ωχρός, ήλλοιωμένος καί 
κονιορτώδης,

— Νικόλαε Δαυρεντιάδη, άνεφώνησε τεταραγμέ- 
νος, αναθέτω εις σέ τήν τύχην, τήν τιμήν, τήν ψυχήν 
μου* κάμε τας όπως Θέλεις, άφες με μόνον νά τήν ίδώ, 
μίαν μόνην στιγμήν. ’Έμαθα ότι είναι ασθενής, ζαί 
ήθελα νά δώσω τέλος εμπρός της εί; τήν ζωήν μου.

Ό συνταγματάρχης σφίγξας περιπαθώς τήν χείρά 
του, άπεκρίθη·

— Τΐσύχασε, δ κίνδυνός έπέρασεν,άλλά δέν πρέπει 
νά τήν ίδής ακόμη. Είναι τόσον αδύνατος ώστε ή πα
ραμικρά ταραχή ήμπορει νά τήν φέρη εις τον τάοον. 
Μέ φαίνεται ότι έρχεσαι από ταξείδιον, ότι είσαι κο
πιασμένος’ έλα νά άναπαυθής, ζαί έπειτα δμιλούμεν.

— Όχι, δέν έχω ανάγκην άναπαύσεως. Θέλω νά 
τήν ίδώ. Γνωρίζεις βέβαια όλα τά διατρέξαντα, ζαί 
γνωρίζεις επίσης πόσον μέ ήτον δύσκολον ν’ άρνηΟώ 
τήν πίστιν ζ'χί τούς γονείς μου' δ έρως όμως ύπεοί- 
σχ^υσεν εΐμ’ έτοιμος νά συντρίψω ολους μου τούς δε
σμούς εάν μέ δώσης τήν κόρην σου. Πλήν, σέ παρα
καλώ, μή μέ ύβρίσης, μή μέ δνομάσζ,ς προδότην τής 
θρησκείας μου.

— θ/J’ εύγενή νέε’ ή άπόφασις σου είναι άξ'α 
παντός επαίνου' μετά τινα έτη οί περισσότεροι των δ- c 
μοθρήσκων σου θ’ ακολουθήσουν τό παράδειγμά σου.
II 'Ρωσία Θά σέ δεχθή μέ άγκάλας ανοικτάς. Τί 

Ζουδμίλλα Θά γίνη έδική σου' πλήν μή βιάζεσαι. Με
λέτησε πρώτον καλά τάς άρχάς σου, τάς έξεις σου’ 
σύγκρινέ τας μέ τάς έδιζάς μας' έξέτασε τήν ζαρδίαν 
σου, μή παραφέρεσαι από τό πάθος, ζαί συμβουλεύσου 
τήν ζρίσιν σου. Τά έτη ψυχραίνουν τήν Θέου.ην τής 
νεότητάς, καί τό πάθος σβύνεται. ΈνΟυυ,ήσου ότι οί 
νόμοι μας απαγορεύουν τήν πολυγαμίαν ζαί τά χ ά
ρε μ ι α' σκέψου σ.τουοαιως πριν άποφασίσης· αγαπώ 
τήν εύτυχίαν τής Ουγατρός μου, ζαί άν μ.’ έμπιστευθής 
τήν έδιζήν σου έχω νά δώσω λόγον εις τον Θεόν.

— Έάν μ. έμεναν προλήψεις τινές κατά τής 'Ρω
σίας οί λόγοι σου τάς διασκέδασαν οχι,δέν Θά αετανοή- 
σω’ δέν ένέδωκα αμέσως εις τήν ορμήν τού αισθήμα
τος μου* τό λογικόν έπάλαισε πολύν καιρόν προς τόν 
έρωτα, καί τέλος δ έρως ένίζησεν.

— Αλλ ο πατήρ σου γνωρίζει τούς σκοπούς σου; 
οέν Θά έναντιωΟή ; Μή μέ κρύπτης τίποτε.

— Ό πατήρ μου δέν ήξεύρει τίποτα, ου δέ πρέπί'.
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Τώρα, ε’-sv, ί
" ' .........> άνηκω πλέον εις σέ <^ά παντό;.
Ζου^ίλλα, έτραύλισεν ό ΤζελλαΧεΒ&ν, και 

ωτην τότε οοράν έντιγχαλίοθη αύτ/ίν. Την αυτήν ςτγ- 
μήν ηχούσαν εις τον κήπον στεναγμόν, κρότον υπόκω
φο?, καί et^ov οιά των δένό'ρων πέπλον λευκόν, καί η
χούσαν φωνήν τρε'μ,ουσαν, λέγουσαν ταρταριστί1

— Ευτυχεί, Τζελλαλεδδίν.
— Συ είσαι, Έμινέ; Πώς εύρεσης εδώ;
— 31 εστειλεν ή μάνα σου.
— Ποια είναι αύτή ή νέα; ήρώτησεν άνησύχως ή 

Ζουδμίλλα μή εννοούσα τά λεγόμενα* πόθεν έρ/εται ; 
τι θέλει;

Μή φοοήσαι· είναι κόρη τού φονευθέντος αδελφού 
μου . . . Λέγε, Έμινέ, τί Οελεις ;

— ΕμάΟαμεν ότι αΰριον αναχωρείς εις τον τόπον 
των γ κ ι α ο ύ ρ η δ ω ν,καί ότι θέλεις ν’άπσχωριοθης τους 
αληθινούς πιστούς καί νά γείνης χαί σύ γκιαούρης· 

έπανεΐδε τον φίλτατον^ή μάνα σου λούει μέ τά δάκρυα της τούς πόδας σου, 
παρουσία μόνη ΰπήοζε|καϊ σ έξορκίζη μά τον ήλιον νά μή βιαοθής άφες τούς 

; χριστιανούς κ’ έπίστρ^Δε είς τούς κόλπους οί όποιοι σ’ 
έθρεψαν.

> — Δεν ήμπορώ, Έμϊνέ, οέν ήμπορώ.
* — - εξορκίζει νά έπιστρέψης· καί Οά βάλη εις τό
’ 'Ζ. α ? ε ζ σο^ τάς ώραιοτέρας γυναίκας τής Γεωργίας 
■ χαί τής Κωνσταντινουπόλεως.

Ο μπέης έμειδίασε περιφρονητικώς.
— Τζελλαλεδδίν, δ πατήρ· σου θά σέ καταοασθή' 

ή μάνα σου ήθελε νά έ’λθη μόνη, ήξεύρεις όμως οτι εί
ναι γραία, χαί ή λύπη την κατέβαλεν είναι βαρε'ως 
άρρωστος.

— Ά ! Ζουδμίλλα ! Ζουδμιλλα! άνε/.ρξίν δ νέος 
βαλιυν την δεξιάν επί τής καρδίας του, ώς άν ήθελε >· 
απόσπαση βέλος θανάσιμου.

— Ελα τουλάχιστον νά εξιλέωσης τον πατέρα σου 
καινά κλείσης τά δμμάτια τής μητρός σου.

— Όχι> Έμινέ, είναι αδύνατον· παραιτώ εύγαεί- 
στως την ζωήν μου διά νά έξιλεωσω τον πατέοτ 
καί νά σο)σω την μητέρα μου' την ζωήν όμως τής ύυ- 
χήζ μου δεν δύναμαι νά την παραιτήσω· φρόντιζε διά 
τους γονείς μου, αγάπα «ους, προσπάθησε νά μή μέ 
καταρασθουν . . .

Καί τχυτα λέγων έ'στρεφε τό πρόσωπον διά νά κρό- 
ψη τά δάκρυα του.

Ακούσε ακόμη, 1 ζελλαλεδοίν* ή μάνα σου εμα- 
θεν ότι θά σέ παραμονεύσουν έγθροί σου εις τον δρόμον 
«υ . . . ρυλάξου, χ«ίί!π3ίγ6 άπό άλλόν.δρψ'’'·.,^-? 
τον, μ^ εΐπεν, ότι εάν ούτε τά δάκρυα μου, &ύτ αι 
παρακλήσεις μου |iv ί77.'ουν μΞταπείσουν, ε’γώ 
δέν δύναμαι νά μή τ^ν ά’γα_ώ χα; νά μή παρακαλώ τον 
Θεόν οι αυτόν, παοήνγειλσ πρέζ τούτσις νά σ’εγ
χειρίσω τούτους τούς πολυτίμί^ζ λίθους, τώ'· ποιων 
α^ή οεν έχ£[ πλέον ανάγκην, διά νά σέ'χρηος υσουν 
'•ί τά ξένα^ Ί'γίαινε, ί ζελ'λαλεοδΐν, ύ ίαινε.

ν“ τ?εχεΓ τ'° κατά/^ "Ρωσίας μισός του “Αμποτε νά σέ βοηθήση καί νά μέ άνακαθή εις τήν
είναι αδιάλλακτον, αί προλήψεις του αθεράπευτοι, μνήμην σου!
Εκτος τουτου, πρεπει νά σε τ ομολογήσω, δεν ήμπο- Καί έκοαλουσα άπό τόν λαιμόν της ςαυρον χρυσουν, 
ρώ νά βαπτισθώ ~έδώ· δέν ήμπορώ νά μένω εις την τον έκρέμασεν εις τό στήθος του νέου.
Κριμμαίαν δέν είμαι ασφαλής ... I — Τώρα, είπεν, είμεθα άρ^αβωνισμένοι· μας ένόνει

— Τπαγελοιπον είςτήν Ρωσίαν, εις την Πετρού- δεσμός άδιάρρηκτος, ' ' ' 
πολιν σέ δίδω γράμματα συστατικά εις τούς φίλους 
μας. Παντού θά εύρης καλήν υποδοχήν, καί έν τοσού- 

• τω προσπαθοΰμεν νά κατευνάσωμεν την οργήν τού
πατρός σου.

— Καί ή Ζουδμίλλα;
— ΤΙ Ζουδμίλλα εϊν’έδική σου* εγώ ό ίδιος Οά υπά

γω περί τάς άρχάς τού χειμώνος εις Πετρούπολιν, 
καί εκεί" Οά σας ευλογήσω καί τούς δύω.

— Πλήν έως τον χειμώνα είναι ακόμη τοεϊς, τέσ- 
σαρες μήνες.

---  Ώ ! νεόΰης! νεότης ? Τί Ζουδμίλλα δέν ήμπο- 
οεΐ, ποίν άνκλάβη εντελώς την ύγείαν της, νά ταξει- 
δεύση· φρονο ό'τι δέν θέλεις ν’ άποθάνη.

Τ1 βραδύ της αύτή άπη'λπιζε τον νέον, έ'πρεπεν όμως 
νά ύποκύψη εις την ανάγκην.

ΤΙ Ζουδμίλλα άνέλαβε τήν ύγείαν της. Μαθοϋσα ολί
γον κατ ολίγον τά διατρέξαντα, ί 
τής καρδίας της, τού οποίου ή παρουσία μόνη ΰπήοξς 
δραστηριωτέρα όλων τών ιατρικών όσα έδωκαν προς 
αυτήν οί ιατροί.

Ό Τζελλαζεύδΐν άνεχώρισενέκ τής πατρικής οικία;, 
οδέ Τζαγίρ-Άγαδούρ,μχθώντόαίτιον τής απουσίας του 
τον διέταξε νά έπιστρέψη* εκείνο; όμως, καίτοι δεχθείς 
μέ λύπην τήν διαταγήν, έμεινεν αδιάσειστος. Τί Ζουδ
μίλλα έδίδασκε προς αύτόν τά δόγματα τής νέας θρη
σκείας του,τά όποια καί ήκουε μέ προσοχήν,καί έπάνα- 
λαμοάνων μέ παιδικήν αφέλειαν τάς χριστιανικάς προ- 
σ-υγάς έλεγε πρό; εκείνην

—· Έω; σήμερον, οσάκις προσηυχόμην, έστρεφα τό 
πρόσωπόν μου προς τήν Μέκκαν εις τό έξης όμως Οά 
στρέφωμ«{ πρδς σέ, πρός σέ ή δκοία είσαι ο ήλιος τής 
νέας μου υπάρξεως.

Τήν ποοτεραίαν τή; άναχωρήσεώς του ύπήγε ν’ άπο· 
χαιοετίσ/ι τήν ν-'αν του οίκογε'νειαν ή Ζουδμίλλα έ<ά- 
θητο εΐ; μικρόν δωμάτων πλησίον του παραθύρου,άνω
θεν τής κεφαλής έχουσα κρεμαμένην εικόνα τής Ο£0- 
τόκου· άπό τό παράθυρου έκείω έφαίνοντο αί κορυφαί 
τών βουνών εις τά οποία είχε γεννηθή ο Τζελλαλεδδίν 
ή Φυσις όλη έσιγα’ τό ψιθύρισμα μόνον ήκούετο μικρού 
ράκος, ρέοντος ύπο κλαδία αμπέλου.

Ό Τζελλαλεδδίν πλησιάσας αύτη'ν*
— νΕκαμα, είπε, χάριν σού πολλά; θυσίας, αλλ ή 

δ«ΐνοτέ:α είναι ή τ-.ΰ χωρισμού μκς· ιό Ζουδμίλλα ί εάν 
~θτε λησυ.ονήση; τήναγάπην μου,ούδ’εί; τόν κοσμον τού
τον,ούδ εί. τόν άλλον δέν Οά ύπαρξη αρκετή τιμωρία διά 
σ',· II εύ/ή τού πατρός μουνά με.αοληθή £ίί ■'/-α’άραν, 
ά/ όλοι τή; καοδία; μου οί παλμοί δέν κτυπουν διά 
σέ μόνον! "Οπου καί άν ύπάγης, ό,τι καί άν σέ συμβή, 
θά εϊμ’ αιωνίως έδικός σ:υ μέχρι τού τάφου.^

— ’Επιθυμώ, Τζελλαλεδδίν, νά σέ κάμω §ν δώρον’ 
αδύνατον ή τον νά χωρισθώ άπό τούτο τό αγιθ7 κ2ιφ'/1· 
λιον, διότι είναι τό τελευτ-Λον δώρον τής μητρος μου.
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— Στάσου, Έμινέ* που υπάγεις;
— Εις την οικίαν μας.
— Μόνη ;
— Ναί.
— Καί δέν φοβείσαι;
— Ίίγω μαχαίριον επάνω μου.
— Πρόσμενε νά σέ συντρορεύσω.
Καί κατέβη εις τόν κήπον άλλ’ ή νέα είχε γενεϊ 

άφαντος* την επαύριον άμαξα έφερε τόν Τζελλαλεδδίν 
εις χώρας ξε'νας.

Ή "Ρωσία είχε κηρύξει τον πόλεμον εις τήν Τουρ
κίαν, δ στρατός έκίνηΟη, καί οί πλειστοι των στρατη
γών μετέβησαν εις το στρατόπεδον διό, δταν έφΟα- 
σεν δ Τζελλαλεδδίν εις την Πετρούπολιν ευρεν ολίγου; 
έξ εκείνων πρός ούς έ'ρερε συστατήρια* ευτυχώς δμως 
εΐδε τόν κόμητα . . . δστις ύπεδέχθη αυτόν μ εύμένείαν 
σπάνιάν.

Η Πετρούπολις, ή πληΟυςτών κατοίκων, αί πλατύ
τατα; οδοί,τα δημόσια κτίρια,τά παλάτια της,ένέπλη- 
σαν θαυμασμού τον νε'ον ξένον.Έντός ολίγου έφιλιώΟη 
μετά πολλών,τόσω μάλλον εύκόλως καθόσον ή παρουσία 
μ π ε' η Ταρτάρου κατά την έπο'χήν εκείνην εις την 
ποωτεύουσαν τής αυτοκρατορίας έκίνει δλων την περι
έργειαν* ουτος δέ έκίνει αυτήν προ παντός άλλου έξ 
αίτιας τής ερωτικής ιστορίας τρυ. Έπροσκληθη εις 
πλήθος γευμάτων καί εσπερινών συναναστροφών, καί 
ή φυσιογνωμία,δ χαρακτηρ του ησαν επί πολλάς έβδο- 
μάδας άντικειμενον συνδιαλέξεων. ’Απέβαλε δέ^λίγον 
κατ’ ολίγον πάσαν πρόληψιν κατά τής "Ρωσίας, καί 
συνέλαβεν επιθυμίαν νά διδαχθη.

Ουτω πως παρήλθεν δ χειμιον. Διάφοροι περιστά
σεις ύπεγ ρέουν τόν συνταγματάρχην νά άναβάλη την 
εις Πετρούπολιν μετάβασίν του* δ δέ Τζελλαλεδδίν, 
άνησυ/ών διά την άργοροπορίαν, έπεθύμει νά έπιστρέ- 
ψη εις Ταυρίκην* αλλά πώς νά έγκαταλείύη τάς σπου- 
δάς του ; Παρά τούτον όμως τον λόγον καί άλλος τις 
δέν τόν έπέτρεπε νά αναχώρηση. Εις κάμμίαν των τα
πεινών καί εύσεβάστων επιστολών τάς όποιας έγραψε 
ποός τόν πατέρα του δέν εϊχεν άξιωθή άπαντησεως* οί 
φίλοι, οί συγγενείς του ούδέ ν’ άκούσωσί τι ήθελον 
περί αυτού. Μίαν μόνην παραμυθίαν καί'χαράν είχε, 
τό νά γράφη πρός την Ζουδμίλλαν καί νά λαμβάνη α
ποκρίσεις της. Καί ποτέ έπέστειλε πρός αυτήν τά 
ακόλουθα*

«Ζουδμίλλα, μόνη φίλη μου! υποστήριζε με διά τού 
έρωτο; σου. 'Οποίαν φρικτήν εί'δησιν έμαθον ό πατήρ 
μου ώπλίσΟη κατ(χ της 'Ρωσίας- συ/εμάχησε μέ τούς 
Τούρκους' μέ τούς Τούρκους ! οίτινες έσφαξαν τόν α
δελφόν '^0/>»μεϊ δμοΰ μέ αυτούς. Τί άπέγεινεν ή 
μήτηρ μου *, τ'· ή άνεψ-ά μου ; Γράψε με περί αύτών, 
σέ π'/pc.καλώ. Δεν ούνασαζ νά φαντασθής πόσον μέ κα- 
τετάραξεν ή είδη^^ α.υτη. Οίμοι! καταστρέφει τά σχέ
διά μου. Ό πατήρ μι>υ διεΟεσεν υπέρ συγγενούς του 
τίνος τό πλειστον μερ9? τ^ν 'Υπαρχόντων του, ίσως δέ 
καί δλα. Πολλοί μέ συ/βουλεύουσς νά τόν ένάξω εις 
δίκην, άλλα δέν έ'χω την γενναιότητα αυτήν άντές-ην 
πρός τον πατέρα μου όταν ήθελε να μέ ·χωρίσή από 
σέ, άλλα δέν δύναμαι ν’άντισταθώ καί εις τήν Οέλη-

σίν του, προκειμένου λόγου περί χρημάτων. Είμαι νέος, 
έ·χω δυνάμεις,ψυχήν σταθεράν,καί διατελουμεν ύπό κυ- 
βέρνησιν άνταμείβουσαν τάς πρός αύτήν ύπηρεσίας* τό 
κατ’ εμέ δέν έγω κάμμίαν ανάγκην* σύ μόνη είσαι 
πλούτος καί δόξα μου* αλλά δέν συγκαταβαίνω νά δυ- 
στυγήσης έξ αιτίας μου. Θέλω νά ζήσης έν τώ μέσω 
λαμπρότητος, ο>ς σύ υπήρξες αίτια νά ζώ εγιο έν μέσω 
εύδαιμονίας. Διά τούτο πρέπει νά άναβάλωμεν τήν 
ενωσίν μας. "Η "Ρωσία έχει διπλούν πόλεμον ήθελον 
νά μέ στείλωσι κατά τής Τουρκίας, άλλ’ έγω έπροτί- 
μησα νά πολεμήσω κατά τής Σουηδίας. Εκεί του
λάχιστον δέν θά φοβώμαι μή απαντήσω τον πατέρα 
μου* αύ'ριον τό πρωί αναχωρώ από Πετρούπολιν. "Οσω 
πλέον έπικίνδυνος θά είναι δ άγιον, τόσω θά είναι καί 
πλέον έντιμος. Θέλω νά φθάσω πλησίον σου διά τής 
οόξης των κινδύνων' άλλ’ εάν άποθάνω εις τήν ξένην, 
μή μέ λησμονήσης, φιλτάτη μου. Πιστευτόν με δτι 
έκαστον δάκρυόν σου θά πέση επάνω τής κόνεώς μου, 
καί τό βλέμμα σου θά μ’ άτενίζη εις τόν κόσμον τώ' 
αστέρων.»

Καί τωόντι ο εύγενής νέος έοραμεν εις τά πεδία 
τής μάχης, καί έρριψοκινδύνευε κατά πάσαν στιγμήν 
δι εκείνην διήν εϊχεν ύποβληθή εις τόσας μεγάλας Ου
σίας. Διεκρίθη δέ πάντοτε κατά τάς μάχας, καί ό συν
ταγματάρχης έπήνει τήν γενναιότητά του. Εις τινα 
μάλιστα έξ αυτών έκυρίευσε μίαν σημαίαν καί δύω 
κανόνια τού εχθρού, καί έπεσε τραυματίας εις τούς 
βραχίονας τών συντρόφων του.

’Εξ αιτίας τών πληγών του έ'μείνεν δλίγον καιρόν 
εις το νοσοκομεΐον* όταν δέ έξήλθεν, ό στρατηγός άπέ- 
νειμε πρός αυτόν τό τάγμα τού αγίου Γεωργίου, καί 
τόν ήνάγκασε νά μακρυνθή πρός καιρόν από το στρα
τόπεδον διά νά ίαθή εντελώς.

Η νύξ ήτοιμάζετο νά διαδεχθη τήν ημέραν, αήρ 
οξύς ήρχετο από τήν θάλασσαν, καί σωροί. νεφελών 
συνεπιεζοντο επάνω τών όρέων. Εις τά δάση 
είχε διαδοθή ό κίτρινος εκείνος χρωματισμός, 
δστις προαναγγέλλει τήν έλευσιν τού χειμώνας. At 
κοιλάδες ήσαν είσέτι χλοεραί καί έστολίζοντο που καί 
που από άνθη. "Ιπποι άγριοι έπήδων καί έχρεμέτιζον, 
καί κατά τήν έρημον οδόν ηχεί κρότος άμάξης καί 
φωνή αμαξηλάτου καταμαστιγοΰντος τούς κεκμηζότας 
ίππους του. ’Επί τής κορυφής λόφου τινός έξεκόλλη- 
σεν από τόν άξωνα εΤς τών τροχιών. "Οδοιπόρος τις, 
φλέγόμενος από άνυπομονησίαν, άφήκε το όχημα, καί 
παραλαβεον τόν ένα τών ίππων άνεχώρησεν" άλλα τό 
κτήνος ήτον τοσούτω άπηυδημένον όίστε υ.όλις έδύ- 
νατο νά βαδίση. Ό δέ ίππεύς, μέ όλην τήν θέρμην τής 
νεότητάς του, ήναγκάσθη νά προχωρή βήμα πρός βήμα.

Διέσχιζε τήν κοιλάδα φανταζόμενος άδιακόπωζ 
μίαν μόνην κατοικίαν. Αίφνης δ δύων ήλιος έρριψ* 
τελευταίαν ακτίνα εις τά δάση καί τό λειβάδιον, κ^ί 
τό στιγμιαιον ε’κείνο φως έσβέσθη εντός σκότους βΛ' 
Θυτάτου* ώμοίαζε τό τελευταίον μειδίαμα φίλου αγω
νιώ ντος. Τόν οδοιπόρον κατέλαβεν αμέσως Ολ;ψις ανε
ξήγητος. Καί όμως έπλησίαζεν εις τό τέλος τών επι
θυμιών του* μετ’ όλίγον θά έβλεπεν εκείνην ήτις δι 

Ιένός φιλήματος 0’ άντέμειβεν δλα του τά παθήματα.
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Διά τί λοιπον ή τόση Ολίψις της καρδίας του ; Διά τί 
δεν τολμά πλέον νά χάρη διά την προσεγγίζουσαν εύ· 
δαιμονίαν του ; At αναμνήσεις του παρελθόντος ανα
μιγνύονται .μέ τάς ονειροπολήσεις του με'λλοντος,καί ο 
οδοιπόρος στενάζει άκουσίως. Έν τοσούτω ό ουρανός 
γίνεται σκοτεινότερος,καί νε'φη πυκνά σκεπάζουσιν αυ
τόν ό άνεμος συνταράσσει τούς κλώνας των δε'νδρων 
καί διασκορπίζει ώς καπνόν τά άνθη’ οι θρηνώδεις 
γογγυσμοί των νυκτιπλανών ορνέων, συνοδευουσι 
τούς συριγμούς τής Ουε'λλης ... Καί ό νε'ος ίππεύς 
φρίσσων περιτειλίσσεται μέ τον μανδύαν του, καί κεν
τρίζει του ίππου τά πλευρά διά νά έκβή τό ταγύτε 
ρον άπο το δάσος.

Μετ’ ολίγον βλέπει τούς μιναρέδας τού χω
ρίου του, καί τά φώτα λάμποντα εις τάς οικίας των 
Ταρτάρων. ’Αλλά, που είναι οι γονείς του ; που οί 
φίλοι του ; ’Ίσως όμως ζή είσέτι ή μήτηρ του, καί 
ή μήτηρ του δέν Οά τον στέρηση μιας καν λέξεως φι
λικής. Προχωρε?, περιφέρει βλέμμα άνήσυχον, άκτίς 
ακαριαία της σελήνης διασχίζει αίφνης τά νέφη ! Καί 
τί βλέπει ; αντί τής πατρικής οικίας, τοίχους κατε
στραμμένους, ξύλα κατάμαυρα άπο τό πυρ, καί σωρόν 
ερειπίων.

Ό Τζελλαλεδδίν έσκέπασε το πρόσωπον μέ τάς 
χεΤράς του, καί δάκρυα έρρευσαν διά των δακτύλων 
του. Μετ’ ολίγον διευΟύνΟη βραδυπατών προς την οι
κίαν τού μολλά ’Αβδουλ-Μελέκ, άφ ης κανείς ποτέ δέν 
άνεγώρησε χωρίς νά Οαυμάση την φιλοξενίαν του. 
Κρούει τήν πύλην καί παιδίον ήνοιξεν αυτήν. 'Ο μολ- 
λάς έκάΟητο πλησίον τής εστίας κρατών έσβεσμένον 
τον καπνοπόρον σωλήνά του, καί δ Τζελλαλεδδίν, ς-α- 
Οείς παρά το κατώφλιον, έχαιρέτισε ταρταριστί· άλλ’ 
εκείνος, άνυψώσας τήν κεφαλήν, εΐδεν αυτόν χωρίς ν’ 
άποκριΟή.

— Δέν μέ γνωρίζεις, Άβδουλ-Μελέκ ;
— Ό άλλάχ μόνος είναι Θεός· είσαι δ υιός τού 

Τσαγίρ-Άγαδδύρ . . . αρνησίθρησκος.
— Βάλε χαλινόν εις τό στόμα σου· έ'ρχομαι νά σέ 

ζητήσω νά μέ φιλοξενήσ^ς, καί ΰβοις δέν πρέπει νά 
έκβή από τά χείλη σου.

— Συ, τήν φιλοξενίαν μου! έψιΟυρίσεν <5 μολλάς 
σηκωθείς. Οί ‘Ρώσοι δέν έχουν πλέον ασυλον δι’ ένα

των ρωσικών τον πατέρα σου έκπνέοντα* ήκουσα τον 
τελευταιόν του στεναγμόν, καί δ τελευταίος του στε
ναγμός ήτον κατάρα κατά τής κεφαλής σου.

Ο Ιζελλαλεοδίν έστηρίχθη επί τού τοίγου.
— ,Γίί,^τηρ,σθυ’ έ^κ°λούΟησεν ό μολλάς, άπέ- 

Θανεν από τήν λύπην της. Δέν σέ κατηράσθη μέν καί 
αυτή, αλλά τά δμματά της τυφλωΘέντα από τά δά
κρυα, τα μαλλια της λευκανΘεντα από τήν Ολίψιν κα- 
τεδίκαζαν εκείνον οστις ήτον αιτία τού θανάτου τού 
ιατρός του καί όλεθρος τής οικογένειας του. "Τπαγε 
νά ίδήςτούς τάφους των, αν δέν φοβήσαι μή σέ κατα- 
σπαράξη ή κατάρατων. Ό Αλλάχ εΐπε* «μήν έ/ης 
σχέσεις μέ τούς προδότας.»Φύγε από τήν οικίαν μου, 
επειδή τό δικαίωμα τού ξένου δέν ισχύει νά σέ σώση.

Ο Τσελλαλεδδίν ωχρός καί κλονούμενος, έφαίνετα 
οτι δέν ήκουε τήν απειλήν δ δέ γέρων έπρόσθεσε μέ 
τόνον επίσημον

—· Ο Θεός έδωκε ζωήν εις τον άνθρωπον οιά νά 
εύφραίνεται καί νά κάμνη τό καλόν τού πλησίον του 
άλλ’ δ άνθρωπος παραβαίνει τήν Οείαν εντολήν ... Θά 
γνωρίσης τήν αμαρτίαν σου, άλλα πολλά αργά.

Μετά ταύτα άναλαβών ήθος ίλαρώτερον,
— Ό πατήρ σου, εϊπεν, ήτον φίλος μου’ ακούσε 

τον λόγον μου- άπόβαλε τό βδελυρον τούτο φόρεμα, 
μετανόησε, επικαλέσου τήν συγχώρησιν τού Θεού, καί 
ίσως . . .

Ο νέος ρίύας προς αύτόν βλέμμα άγριον, ώπισΟο- 
Τ,ωρησΐ προς τήν Ούραν,

, — Λοιπόν, άνέκραξεν δ μολλάς, τά ίδιά σου τέκνα 
να κασπαράξουν τά σπλάγχνα σου, οί κόρακες καί οί 
γυπες νά κάμουν τάς φωλεάς των εις τό μνήμά 
σου ! δ . . .

ΟΤζελλαλεδδίν δένήκουσε τήν συνέγειαν τής κατά
ρας, άλλ’ απομακρυνθείς έζήτει πού νά διανυκτερεύσ/|· 
δποίαν όμως άνάπαυσιν θά ευρισκεν είς τό χωρίον εκείνο 
οπού πάντα ήσαν δι’ αύτόν στενοχωρά καί Ολιύις, 
οπού, όταν έφυσα δ άνεμος, ένόμιζεν ότι ήκουε τούς 
όλολυγμούς τής μητρός καί τάς κατάρας τού πατρός 
Του ; εφυγε λοιπόν καί φεύγων ήγνόει καί αυτός που 
διευθύνετο. 'ίδρώς ψυχρός περιέβρεχε τό πρόσωπόν 
του, καί οδύνη θανατηφόρος κατεσπάραττε τήν χαρδίαν 
του.

Ελθών εις τήν κατωφέρειαν λοφου, περιέφερε κύ
κλω τά έξηγριωμένα βλέμματά του* ευρίσκετο έν μέ
σω νεκροταφείου. ’Εκεί άνεπαύοντο πολλαί γενεαί τή; 
ηγεμονικής φυλής ήτις έκυβέρνησεν άλλοτε τήν Ταυ- 
ρικήν. Μεταξύ των πολλών μνημείων δύω προ μι- 

/ του’ αίσθημα 

ακατάσχετος τον έσυρε προς τά'δύω εκείνα μαυσω
λεία. "Επεσε πρηνής, έπότισε τήν γην μ= '^κρυα, 
ε’πεκαλέσθη τήν συγχώρησιν των γονέων του, καί 
έπειτα, έναγκαλισθείς καί μέ τούς δύω βραχίονας τό 
μάρμαρον jou πατρός του, έβυθίσθη εις λήθαργον.

αύϊ^ άρχιζε νά φωτίζη τόν δρίζοντα, όταν δ 
Τζελλαλεδδίν έξυπνισθείς είδε γυναίκα κατεσκεπασμέ- 

μέ πέπλον λευκόν τό ανάστημα, τό ένδυμά της 
ωμοίαζε τό ανάστημα καί TQ ένδυμα τής μητρός

άδελφόν των
— Σέ πληρόνω αν Οέλης διά τήν φιλοξενίαν σου* 

^λλά δέν είσαι μόνος κάτοικος τού χωρίου τουτου* ύ- 
ϊίαινε.

— Στάσου. Δέν θέλω τά χρήματά σου διότι μιαί
νουν τάς χειρ«ί τών πιστών. ’'Εχω όμως να σε δώσω^κροΰ άνεγερθέντα είλκυσαν τήν προσογήν 
τήν κληρονομιάν τήν οποίαν σ’άφήκαν δ πατήρ καί ή άνεξήγητον κατετάραξε τήν ψυχήν του, καί δύναμις 
μητηρ σου. π-ηυ 1 ' Ο' >

—· Καί πού είναι ;
— ’Εκεί όπου ή κατηραμένη ψυχή σου δεν θα ύπά- 

ΪΤ ποτέ’ έντρυφοΰν εις τήν ουράνιον μακαριότητα·^α
πολαμβάνουν τήν αίωνίαν ευδαιμονίαν καθό)ς σύ 0 α
πόλαυσης τήν αίωνίαν κόλασίν.

Άπέθαναν! ήρώτησεν όλοφυρόμενος ό νέος.
■— Άπέθαναν θύματα εκείνων τούς όποιους ονομά

ζεις σήμερον αδελφούς σου* εύρηκα, υπό σωρόν πτωμά-
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του. Μήπως ή ευσεβής γυνή, μαλαχθεισα άπο του υ'.ου 
της τά δάκρυα, έπανήρχετο εις τον κόσμον τούτον διά 
νά τον συγγωρήση ; 'Ο Τζελλαλεδοιν θορυβηθείς, ασΟ- 
μαίνων έδραμε προς το φάντασμα’ ή οέ άγνως-ος άεήζε 
φωνήν χαρας, καί επεσεν εις τάς άγκάλας του νέου.

— Θεέ μου ! είσαι συ ! συ ! A ! πόσον είχα επιθυ
μήσει νά σέ ίοώ!

— Έμινέ! ’ Ηξευρες ότι έπέστρεψα;
—· Δεν ήξευρα τίποτε’ αλλά πολλάκις τό πρωί έρ- 

γομ’ εδώ, εις τον τόπον τούτον όπου αναπαύονται οι 
τελευταίοι γονείς μου ! Ήλθες λοιπόν ! ήλθες ! δεν ει 
μαι πλέον ορφανή !

Ή συνάντησις αυτή άνεκάλεσε τον Τζελλαλεδοιν 
εις τήν ζωήν.

— Έμινέ, εϊπε μετά μικράν σιωπήν, τήν είδες ; 
ήκουσές τι δι’ αυτήν ;

— Διά ποιαν ; ήρώτησεν ή νέα.
Ό Τζελλαλεδοιν έπρόφερε το όνομα τής Ζουδ- 

μίλλης.
— Ναι, άπεκρίθη ή νέα γαμηλωσασα τήν κεφα

λήν, τήν είδα είναι πάντοτε τόσον ωραία.
— Που τήν είδες ; κα1. ποτέ ;
•—Έσ/άτως, έπεριδιάβαζε? έφιππος μεταξύ τό

σων άνδρών. ’Αξιωματικός τις φορών στολήν κοκκί- 
νην, καί άλλη τις γυνή ήσαν εις/τό πλάγιόν της.

Ό Τζελλαλεδοιν συνέστειλε τάς όφρΰς.
— Που κατοικείς ; ήρώτησεν ή νεάνις.
— Εις κάνεν μέρος’ άναγωρώ.
— ’Αμέσως ! καί διά που ;
—-Διά τήν κοιλάδα, εις τήν οικίαν τής άρραβωνι- 

στικής μου. Καί σύ, Έμινέ, πού κατοικείς ;
— Εις τήν οικίαν τής τροφού σου, τής Φατιμέ. 

’Έλα μαζή μου, ή Φατιμέ σέ άγαπα.
Ό Τζελλαλεδοιν τήν ήκολούθησε.
Μετά τινας ώρας ό νέος αξιωματικός έτρεχεν επί 

ίππου θυμοειδούς προς την οικίαν τής αγαπητής του. 
Ή ρωσική στολή ήρμοζε Οαυμασιως εΐζ αυτόν, καί δύο 
σταυροί άγορασθέντες οι αίματος έκρέμαντο έπάνω 
πού πλατέως στήθους του. Είχεν αποκτήσει τήνγά- 
ριν τών Εύρωπαίων, ‘/ωρίς ν άποβάλη τήν αξιοπρέ
πειαν τών ’Ασιανών. ’Ελπίς δε ευτυγιας προσεγγιζού- 
σης έλαμπρυνε τό βλέμμα καί έφαίδρυνε τήν φυσιο
γνωμίαν του.

Ηλησιάσαςείς τήν περιπόθητον οικίαν, καίκαταβάς 
είσήλθεν είς α5τήν αλλά δέν εΐδε κανένα. Ήνοιξε Ου
ράν θαλάμου, κα| f0 ()y)^.jQq έφαίνετο ότι ήτον πα- 
ρεσκευασμένος δι’ εορτήν ανοίγει καί δευτέραν . . .

— Α ί μ π έ η, είπε? ή ’Ανίσσια, πώς τόσω πρωί! 
ΓΙεριμενε βλιγον, καί φθάνω.

Καί δίψαγα σά λ ι ο ν επί τών ώμων της έπέ- 
στρεψεν. Ό Τζελλαλεδοιν τήν ένηγκαλίσθη, αύτή δέ 
έρυθριάσασα έφα/.νετο αμηγανουσα.

— Κάθησε, μπέη, μ’ έτρόμ  αξες· δέν σ’ έπεριμέ- 
ναμεν.

— Πώς ! δεν έλάβετε το τελευταίόν μου γράμμα;
— Ναι . . . ο/ι, τή άληθ£!^> όεν έλάβαμεν τίποτε 

καί σ’ ένομίζαμεν άποθαμένον,
.....Έπλη μ.όθην έπικινδΰνως, κάί έζ αίτιας τών πλη

γών μου άνεχώοησα από το στρατόπεδον. ’Αλλα πού 
είναι ή Ζουδμίλλα ; Δέν μ’ οδηγείς εις τό δωμάτιόν 
της ’,

ΤΙ Άνίσσια ήρυθρίασεν έκ νέου.
— ΤΙ Ζουδμίλλα είναι απούσα’ υπήγε νά παρα- 

λάβη μερικά άνθη τά οποία τήν φέρουν δι’ άπόύε.
— Καί τί είναι άπόύε ;
— Τίποτε, μπέη... τίποτε. ΤΙ Ζουδαίλλα θά 

έλθη.
— Καί ό συνταγματάρχης ;
— Κοιμάται ακόμη. Δέν θά τον γνωρίσης’ δ πό

λεμος αυτός μέ τούς Τούρκους τόν έπροξένησε τοσας 
φροντίδας ιοστε ήρδώστησεν.

— Ελπίζω ότι ή Ζουδμίλλα είναι υγιής. Δέν μ έ- 
περιμενεν ίσως τόσον γρήγορα.

— Ας έχη δόξαν δ Θεός ! είναι κάλλιστα’ αλλά 
καί αύτή δέν σ’έπερίμενε’ διότι δέν έλαμβάναμεν γράμ
ματά σου, καί από τάς εφημερίδας είγαμεν μάθει δτι 
έπληγώθης θανατηφόρως.

— Πόσον άργοπορεί! άνέκραξεν άνήσυγος δ Τζελ- 
λαλεδδίν.

Μετά οέ μικράν σιωπήν ή Άνίσσια είπε’ — λοιπόν 
έπέρασες εύθύμως εις τήν Πετρούπολιν ;

— Η εύθυμία μου ειν’ εδώ, καί διά τούτο ή Πε- 
τρούπολις μ’έφάνη τάφος μεγαλοπρεπέστατος.

— Ναι, τωόντι* ή καθέδρα είναι σήμερον έρημος’ 
όλ’οί αξιωματικοί λείπουν. ’Έγομεν ένα εδώ δ οποίος 
εύδοκίμησε’ τόν συνταγματάργγην Βελογράδοφ. Διέ- 
πρεψεν εις τόν πόλεμον, έτιμήθη διά τούτο ιδιαιτέ
ρως,και,κατά σύμπτωσιν περίεργον,άπέθανε συγγρόνως 
δ Οΐίός του, καί άφήκεν εις αυτόν μέγάλην περιου
σίαν. Είναι αξιέραστος.

— Σέ συγχαίρω διά τήν ευτυγιαν τού συγγενούς 
σου . . . Πλήν ή Ζουδμίλλα ;

—· 1 πομονή, είπεν ή Άνίσσια απορούσα’ έπειτα δέ 
λαβούσα ήθος πλέον ήσυχον, δέν ύπανδρεύθης, μπέη, 
ήρώτησεν, εις τήν Πετρούπολιν ;

— Αστεΐζεσαι, κυρία ; έγώ νά ύπανδρευθώ ! . ., 
—' Καί διά τί ; είσαι νέος, είναι τόσαι ώραίαι εις 

Πετρούπολιν.
—Δι’ εμέ μία μόνη ωραία υπάρχει εις τον κόσμον.

. — Ναι, ναι, πλήν . . . σήμερον μάς άρέσκει μία, 
αύριον άλλη, καί δύω ετών απουσία, φίλε μου, εΐναι 
κάτι τι.

— Δύω ετών βάσανοι.
— Πλήν δέν ήμπορεί τις νά βασανίζεται αιωνίως* 

ούτε πρέπει νά κατακρίνεται ο νέος όταν ζητή νά δια* 
σκεδάση’ τοιαύτη είναι ή ζωή. Έλπίζομεν, κλαίομεν, 
λησμονούμεν . . . καί λησμονούμεθα . . . ’Εάν ήθελεί 
νά ύπανδρεύθης ή Ζουδμίλλα δέν θά έναντιόνετο,

— Πώς ; ή Ζουδμίλλα;
— Έ! Ε! βλέπεις, φίλε, όταν είμεθα νέοι ολΛ 

τά αισθήματα μάς φαίνονται αιώνια’ αφού όμως πε
ράσουν, γελώμεν πρώτοι ημείς δι’αύτά.

— Ιδού, κυρία, άρχαί πάντη κενοφανείς δι’ έμε· 
Ενώ έγώ εξ έναντίας, έάν ποτέ μίαν μόνην στιγ
μήν ήθελα εκβάλει από τόν νουν μου τήν Ζουδμίλλαν, 
ήθελα θεωρήσει έμαυτόν άξιον μεγίστης τιμωρί·*^
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— Και δ:ά τί; at τιμωρίαι stva: διά την χλοπήν, 
και τον ©ονον ή απιστία δμως επί έρωτος δεν εί
ναι κλοπή.

— Χειρότερα* διότι είναι κλοπή γινόμενη πρός 
ζημίαν καρδίας εύπιστου.

— Κατ’ εύτυγιαν,δεν είσαι νοαοθε'της, διό
τι τό μεγαλήτερον μέρος του γριστιανίκοΰ κόσμου 
δεν 0 άπέφευγε την αύστηρότητά σου. Πρέπει όμως 
νά είναι τις αυστηρός κατά τον αιώνα τούτον ; Θά 
μάΟης μίαν ημέραν καλήτερα τά έθιμά μας.

■—- Ω, πρός τούτο δεν τό επιθυμώ.
— Όπως Οέ/ε.ς· αλλά σκέψου καλά* ή κόρη μου 

ή οποία έτοιμάζεται νά ύπανδρευθή, δεν πρέπει νά 
φροντίση διά τό μέλλον τών τέκνων της, διά τά γη
ρατειά της, διά τάς κακός ημέρας ; Δεν έλαμβάναμεν 
γράμματά σου... σ' ένομίζαμεν άποθαμένον . . . 
σ’ έκλαύσαμεν . . . αλλά τέλος πάντων δέν ήμπορού 
σαμεν νά κλαίωμεν αιωνίως.

— Τί σημαίνουν αυτά; ανέκραξε σηκωθείς ό Τζελ- 
λαλεδδίν.

— ΓΒ Ζουδμίλλα δεν έγει κατάστασίν’ συ δ ίδιος 
δεν εχεις παρά τον μισθόν σου. Τότε, καί οί δύω 
έπρεπε νά ζητήσετε πώς ν’ άποκατασταθήτε.

— Ό,τΐ ακούω μέ τρομάζει . . . Ομίλησε κα* 
Οαρώτερα.

— Διά τί νά τρομάζης ; ή Ζουδμίλλα δεν είναι 
ή μόνη νέα του κόσμου.

__  Θεέ μου !
__  Ένόιχίζεν άποθαμένον τόν άρδαβωνιστικόν της 

καί δέν έδύνατο νά μείνη άνύπανδρος. Εκτός τούτου 
τόν Βελογράδοιρ έβοήθησεν ή τύχη.

— Τί λέγεις; τί λέγεις ;
— Μέ φαίνεται ότι έξηγήθην αρκετά καθαρά. Ή 

Ζουδμίλλα υπανδρεύεται τόν Βελογράοοφ.
— ’Αδύνατον! ψεύδεσαι! άνέκραξεν έξω φρένων 

δ Τζελλαλεδδίν.
— Πώς; μέ υβρίζεις εις την οικίαν μου; Σέ άφίνω.
__ _ Έγώ όμως δέν σ’ άφίνω, είπεν άρπάσας αύ- 

τήν από τόν βραχίονα. 'Ομολόγησε ότι συκοφαν^ 
τεΐ’ς την Ζουδμΐλλαν.

__  Θεέ μου ! πάσχεις φρενήτιδα* ήφάνισες την 

χεΐρά μου.
Ά! πίπτω εις τούς ποοας σου, σε παρακαλώ, 

ομολόγησε ότι δέν (ομίλησες σπουδαίως, Ομολόγησε 
ότι ή Ζουδμίλλα μέ αγαπά πάντοτε.

.— Ώμίλησα σπουδαιότατα. Προ δυω μηνών ή 
Ζουδμίλλα είναι άρ’ραβωνισμένη, καί αγαπά τον άρ 
ραβωνιστικόν της- σέ τό έγράψαμεν. , 
‘ __  Ψευδός ! ψευδός! . . . Μέ την ,έπηρατε· τήν
έπωλήτατε εις άλλον* δότε με τήν Ζουδμΐλλαν μου, ει
δεμή θά τό μετανοήσετε. , ,

.__ Εις το όνομα του Θεού, τί ζητείς απο έμε;
Ή Ζουδμίλλα δέν είναι παιδίον* άλλοτε ερ^ίφθη εις 
τάςάγκάλας /ζπό/ Ταρτάρου, σήμερον ομως ειναι δε
καοκτώ χρόνων . . . εχεί ; Γ^ν ανεθΡεΨα 
μεν μέ τόσας πβριποίησεις · . - Δεν είναι συ>»_ι ισυ,ε- 
νη εις τήν πτωχείαν, καί άνθρωπος ώς τόν Βελο- 
γράδοφ .

— Ό άνθρωπος όμως αύτός δέν εχει στήθ0- 
σιδηρούν, άνεφώνησε φρυάττων ό Τζελλαλεδίν* νομί
ζεις ότι σάς ήτον συγχωρημένον νά μέ περιπαίζ£τε 
ατιμωρητί, νά μέ στερήσετε τήν πατρίδα μου> 
αγαθά μου, τόν έρωτά μου. όλα ώς καί αυτήν τήν 
ζωήν τής ψυχής μου; όχι, ορκίζομαι μέ τά κόκκαλα 
του πατρός μου, εΐν’ έίΐχή μου, καί θά εΐν’ έ§ΙΧ^ 
μου* προτιμώ νά έμπήξω τό ξίφος μου εις τό στή
θος της, παρά ν’ άφήσω νά έγγίση άλλος μίαν τρί-

— "Αθλιε ! άθλιε ! βοήθεια I άνέκραξεν άνοίξασα 
τήν θυραν ή ’Ανίσσια.

Καί συγχρόνως ήκούσθη κρότος άμάξης’ ή ZOu§. 
μίλλα κατέβη φαιδρά, δέσμην ρόδων λευκών έχουσα 
ε1’ς χεϊρας· , , , , . , .

— Ζουδμίλλα! αγαπητή μου ! ανεκραςεν δ
— Τζελλαλεδδίν! έψ.Ούρισεν ή νέα, καί έπεσε 

κατά γής ωχρότερα τών ρόδων της. Ο δέ νέος ελα- 
οεν αύτήν εις τάς άγκάλας του, άδιαφρρών δ.ά τά' 
φωνάς τής ’Ανισσίας. Μετ’ ολίγον άνοίςασα τούς ο
φθαλμούς τούς εκλεισεν έντρομος.

— Τζελλαλεδδίν, έπανέλαβε, μέ είπαν ότι είχες 
άποθάνει . . . Συμφορά μου ! συμφορά μου !

— Σέ ήπάτησχν, άγαπητη μου, ειπεν ό
Ιδού ήλθα! ήλθα έν καιρω διά νά σε σώσω από τάς 

χ^ίρας εκείνων οί ,^ποΐοι σέ μετεχειρίσθησαν ώς εμ
πόρευμα. Δέν είναι άληθές ότι αυτή μέ είπε ψεύδη ; 
αγαπάς άλλον; μ’ έλησμό>ησες;

Έ Ζουδμίλλα έσιώπα.
—· Τί σημαίνει αυτή ή σιωπή ; δέν γνωρίζεις πλέ

ον τόν φίλον σου ; ή ή καρδία σου έσκληρυνθη; f 
λέγε, λέγε, σ’ έξορκίζω . . . Ετελείωσεν ? ανέκραξε 
μετά μικ-άν σιωπή -, μ’ έπρόδωκες ! "Εστω ! αποτε
λείωσε τό έργον σου’ φόνευσέ με!

Έ Ζουδμίλλα εδραμε πρός τήν θύραν, και □ 
απεης ετρεξε μετ’ αυτήν άλλ ίσων ^το ωχρόν 
πρόσωπον του συνταγματάρχου προχωρουντος πρός 
αυτόν, ίσχνοΰ, ήλλοιωμένου, όμοιου μέ ?άντασμα> 
εμεινεν ακίνητος.

— Λ/τό/, εΐπεν δ γέρων, ή άργή σου είναι δίχαία. 
Είμεθα ένογοι καί πρός σέ καί πρός τον Θεόν. 
έστερήσαμεν πάντα, καί τάς γενναιοτάτας θυσίας σου 
άνταμείβομεν διά προδοσίας’ ό Θεός τό ήξεύρει ότι 
δέν ήθέλησα αύτήν σου την δυστυχίαν. Πρό ενός έτους 
ή ασθένεια δέν μ’ έσυγχώρησε νά έκβώ από τόν θάλα
μόν μου ή νά ένασχοληθώ εις τά τής οικογένειας μου 
Θ ΒεΛογράδοφ ήλθεν ενώ έφημίζετο δ θάνατός σου- 
ή Ζουδμίλλα άπελπισθεϊσα νά σέ ίδή, σογκατετέθη 
εις τόν νέον γάμον ή^ραβωάσθη μέ άλλον, καί δέν 
θά χωρισθή από αυτόν ποτέ. Συγχώρησε^’ συγ
χώρησε μας. 'Ομολογώ, άν καί πολλά αργά, 
μέ όλα τά προτερήματα της δέν ήτ^ν ά,ΐα ερωτος ώς 
του εδικου σου· ή της διεσκεδασθη καί τήν διβ. 
^Ζθη χαρά- οδτω πως τήν ί ίυσ.ς- μή, τήν 
χαταδίΜζ,,... ΖΔ ε ίκ·α έμέ ο,τι δελεις η ζω, μ0[) 
ξ1ναι τ-ην θυσίαν σον' Μ στιγματισ,ς

τής Ουγατρός μ^' κΌλ·.δωαρς τα; τελευταίας 

Γ/ιυ,-ρας μου.
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— Ό γέρων εκλακν δαιλών ούτω πω;, και <5 
Τζελλαλεδδίν το» ηχ.ουεν έ* σιωπή,

— ’.Α ! έπανέλαβεν ό συνταγματάρχης, άν έδυ 
νάμην, θυσιάζων τάς ολίγας ημέρας της ζωής μου, νά 
διορθώσω τά γενόμενα, Θά ημην εύτυχέστατος νά σέ 
ονομάσω υιόν μου ! άλλα δεν δύναμαι παράνά σ’ ·υ- 
γηΘώ την εύδαιμονίαν ή όποια άνήχει εις άνθρωπον ώς 
σέ’ αναζήτησε καρδίαν ήτις νά δοθή ολόκληρος εις 
σε* εΐσαι νέος . .. Τίς ήξεύρει ποιαν παρηγοριάν Οά 
σέ δώση δ Θ.ό; ;

Ό Τζελλαλεδδΐν τον ήχουε σιωπών, καί τον ήκουεν 
ούς νά μην ένόιι τί έλεγεν. Ό δέ συνταγματάρχης, 
λαβών την χειρά του τήν εσοιγξε περιπαθώς, χαί 
άνεχωρησε βασταζόμενος άπο υπηρέτην. Ό ftirsqc έ 
ξήλθε βραδυπατών σής οικίας καί άνέβη τον ίππον του.

Μετά μίαν ώρα» ήτον εις τήν κατοικίαν τής τρο- 
σοΰ του, βυθισμένην εχων τήν κεφαλήν εις προσκ-οά- 
λαιον* Θά έλεγες ότι έκοιμάτο, εάν οί στεναγμοί καί 
οί οδυρμοί του δεν έμαρτύρουν ότι ή ακινησία του 
προήρχετο άπδ πόνον καί όχι άπο άνάπαυσιν. Παρά 
τούςπόδας του έκάθητο ή Έμινέ, ήτις, έχουσα τάς χεΐ- 
ρας εσταυρωμένα:, ήτένιζεν αύτον μέ βλέμμα οίκτου.

Το δειλινον, Κοζάκος τις πρρσελθών εις τήν γραίαν 
τροφόν, ώμίλησε πολύ μετ’ αύτής χωρίς δ μπέης ν 
άζούση τί έλεγε’ καί μετά ταΰτα έσηζώΟη.

— Που υπάγεις ; ήρώτησεν Φατιμέ ;
— ’Επιστρέφω εις τήν κοιλάδα’ Οά παρευρεθώ εις 

τον γάμον τής κόρης του συνταγματάρχ ου μας.
— Καί θά γί>η γρήγορα ;
— Μετά δύω όόρας, νομίζω. Σπάνιον ζευγάριον ! 

ή νέα είναι ωραιότατη, καί εκείνος επίσης.
Ό Τζελλαλεδδΐν άνεσήζωσε τήν κεφαλήν.
— Καί πόσον λαμποός Θά είναι ό γάμος ! έπανέ- 

ζαβεν ό Κοζάκος. 'Εχομε» ολόκληρον γλιρ,-'./ίο?· ρακίου 
καί δέκα βαμέ.Ιια ζύθου, διά νά πίωμεν εις υγείαν 
τών νεονύμφων καί των συγγενών των.

— Όχ«, όχι, δέν Οά γείνη, άνε'κραξεν ό Τζελλα- 
λεδδίν.

Καί ό Κοζάκος, ίδών στολήν άςιωματικού "Ρεύσου, 
άπεμακρύνθη. *0 δέ μπέης σηκωθείς έπεριφέρετο εις 
τον Θάλαμον, διότι εις τήν ψυχήν του συνεζροτεΐτο 
πάλη σφοδρά.

— Έμινέ, ειπεν εις τήν νέαν ήτις ίστατο πλη
σίον του ώς δούλη, συγκατατίθεσαι νά μέ ζάμης έχ- 
δούλευσίν, έκδούλευσιν σημαντικήν, τήν τελευταία» 
ίσως ;

— Βεβαίως επιθυμώ νά σέ δουλεύσω.
—. όλα, δ καιρός είναι πολύτιμος. Καθ’

όοόν Θά σ έζηγησω τί θά ζάμη:.
Καί σηζώσας αυτήυ τήν έζαθιοεν επάνω του ίπ

που του,, καί άναπηοησα-, ζαι αυτός έπ’ αύτόν έγεινον 
άφαντοι.

Ό Πέτρος Βελογρ^00? ιστατο ενώπιον κατόπτρου, 
πλησίον τραπέζης ζαταφορτισμένης μέ φιαλίδας, μέ 
αύρα, μέ κτέ'ΐα, με όαζτυλίν.α καί μέ άλλα όργανα 
καλλωπισμού. Ή κόμη του ήτον^στιλπνοτάφη· βόστρυ
χοι μεγάλοπρεπες'ατοί έκυμοί?·^'37 ^πι των κροτάφων 
του, καί ζάλτσαι μεταξωταί καί εμβάοες έμπορποι

περιεστόλιζον τούς πόδας του- κατεγίνετο δέ όλονέν 
μετά μεγίστης σπουδαιότητος εις τάς άλλας λεπτο
μέρειας τής καλλωπίσεώς του. ’Αφού δ κομμωτής έτε- 
λείωσε τό εργον του, δ Βελογράδοφ έβαλε τήν περιπόρ- 
φυρον στολήν του, έπεριχύθη μέ νερά εύοσμα, έ- 
στράφη τρις έμπροσθεν τού κατόπτρου, καί ήρώτησε 
τον υπηρέτην έάν έφθασε τό όχημα.

— ’’Οχι, κύριε !
— Ό αδελφός μου είναι άνυπό-ρορος. Πώς άργεΐ! 
Έν τώ μεταξύ τούτω έτερον προς αύτόν έπιστό· 

λιον τό όποιον άναγνώσας ήλλοιώθη τήν οψι».
— Τίς σ’ έδωκε τοϋτο τό γράμμα ;
— Μία νέα Ταρταρίς.
— Είηέ την νά έλθη εδώ.
— Τίς σ’ έστειλεν ; ήοώτησε τίς ένοαψε τό έπΐ~ 

στόλιοΛ
Η νέα άπεζρίθη διά νεύματος ότι δέν ένόει.
— Άς έλθη ό δ:εομηνεύς.
— Είναι περιττός, είπεν άξιωματικός τις είσελ- 

θών τήν στιγμήν εκείνην μυρίπνους καί τετορνευμέ/ος 
ώς ό άλλος· τον άναπληρώ εγώ.

— Ά ! Αλέξανδρε, ήλθες εις καλήν ώραν; Εί
πε με σέ παρακαλώ τί θέλει αύτή ή νέα ή μάλλον αύ- 
τή ή μάγισσα ή οποία μ’ έφερε τούτο τό γράμμα ;

— Διά τούτου τού γράμματος προσκαλείσαι νά 
υπάγης νά περιδιάβασης εις τό δάσος μαζή μέ τινα 
παλαιόν σου φίλον. Καί πώς σέ φοβερίζει άν δέν 
ύπάγης!

— Καί τί ν’ αποφασίσω !
— Δέν πρέπει νά διστάζης' έξ εναντίας πρέπει 

νά δεχθής τήν πρόκλησιν καί επειδή σέ λέγει νά πα
ραλαβής καί μάρτυρας, λάβε εμέ.

— Έρώτησε σέ παρακαλώ τό είοωλον τούτο πό- 
Θεν έρχεται καί τίς τό στέλλεί.

— Τό είοωλον τούτο, μά. τήν πίστιν μου, έχει 
ωραίους οφθαλμούς. Πόθεν έρχεσαι, κόρη μου ;

— Από τό δάσος.
— Σύντομος άπόκρισις !.
— Τίς σ’ έστειλε ;

■— Θά τό μάθης εις τό δάσος.
— A 1 είναι τι άνέλπιστον.
— Πολλά δυσάρεστον βεβαίως, είπεν ό Βελογρά' 

δοφ" βλέπεις ότι είμ’ ετοιμασμένος διά τόν γάμον. 
Εντός μιας ώρας θά υπάγωμεν εις τήν εκκλησίαν.

— Σέ υπόσχεται νά μή σ έμποδίση περισσότερον- 
τών δέκα λεπτών. Έχεις λοιπόν καιρόν' στοχάσου 
όέ ότι άν τό άποποιηθής, έδώ δέν χωρατεύουν ή- 
ξευρουν νά μεταχειρίζωνται τό μαχαίριον.

— Εχεις δίκαιον.
Ο Βελογράδοφ άνέγνωσε καί δεύτερον το γραμ· 

ματιον, έλαβε πιστόλιον, καί τ.υλιχθείς μέ τον μαν- 
ουαν του άνέβη εις τό όχημα, συνοδευόμενος καί από 
τόν σύντροφόν του καί τήν νέαν ήτις έμελλε νά χρη- 
σιμεύση ώς οδηγός. Μετά δύω περίπου ούέρστια, ή 
νέα είπε νά σταθή ή άμαξα, καί ώδήγησε τούς 
δύω αξιωματικούς διά μέρους συνδένδρου εις τήν 
άκραν καταρράκτου, παρά τόν δποϊονλίδον νέον φο-' 
ρούντα στολήν ρωσικήν.



ΠΑΝΔΩΡΑ 39ft

οι

λοιπόν; τότε δέν είναι ανάγκη εξ

— ΈρονευΟη! έπανε'λαβε^ δ άλλος χόψας προς 
τδ πτώμα. Ά! τι Οά ειπή εκείνη, όταν μάθη το τέ
λος του! στραφείς δέ τότε προς την Έμινέ, έπίστρε- 
ψε, εϊπεν, εΐ; την οικίαν, σ’ εύχαφιστώ* δέν θά λη
σμονήσω την προθυμίαν σου.

— Κα! συ που υπάγεις; θά σέ φονευσουν.
— Που υπάγω;- δέν ήξίύρω ούδ’ εγώ. πλήν μήν 

άνησυγής· άν δέν έπ’,ττρε'ύω, μή μέ ζητήσης.
— Τζελλαλεδίν, έψιθύρίσεν ή νέα, ά©ες με νά σέ 

ακολουθήσω. Είμαι ορφανή- δέν έχω ούτε γονείς, ούτε 
φίλους’ σέ μόνον έχω εις τον κόσμον. νΑφες με . . . 
άφες με . . .

— ’Αδύνατον ! δέν έχω πλέον πατρίδα, δέν δύ
ναμαι πλέον νά ζήσω εις την Ρωσίαν Έπίστρεψε 
εις την ο’κίαν σου, λάβε δ,τι σ’ έοωκα διά την άρ' 
ραβωνι-τικήν μου* λάβε διά τον έαυτόν σου τό άλο
γόν μου, τά χρήματά μου καί δ,τΐ άλλο έχω. Ευ
τυχεί καί εύ'χου Sc’ εαε· ύγίαινε !

— 1 ^ελλαλεδδιν ! Γζελλαλεδδίν ! άνεφώνησεν δλο- 
φυρομε'νη ή νέα- άλλ’ ή ηχώ μόνη ε’πανέλαβε την ©q. 
νήν της!

Ο γάμος έτελειτο μεγαλοπρεπώς κατά την κοι
λάδα, καί εις τήν οικίαν τού συνταγματάρχου ήτον 
σεσωρευμένον άπειρον πλήθος’ έν μέσω δέ γυναικών 
πλουσιότατα ένδεδ·<μεΖνων έλαμπε καί διεκοίνετο διά 
κάλλους καί δι' ‘-άφελών ενδυμάτων ή Ζουδμίλλα. 
Ηοοω ήτον (όραία, άν τήν έβλεπες, μέ τήν λευκήν 
καί διαρα·-ή έσθήτά της, μέ τον μύρτινου στέφανον 
της, καί μέ δέσμην ές άνθέων αρωματικών εις το 
ττήθός της ! Μέ οποίαν χαράν ήζουεν δμιλού/τα τόν 
συνταγματάρχην της. ’Ολίγον κατ’ ολίγον τήν ζίνη- 
σιν διεδέχθη γαλήνη, οί άνδρες έζάθησαν νά παί- 
ξωσι χαρτία, αί γραιαι έξηπλώθησαν επί των ανα
κλίντρων, οί δέ νέοι καί αί νέαι ήρχισαν νά χορεύ- 
ωσιν. "θ/οι ένέλων. ολοι ήταν φαιδροί καί ζωηροί* 
ενός μόνου πρόσωπον είχεν ήθοζ κατηφες και απαι- 
σιον, τό του μάρτυρος τού Βελογράΰοφ.

I -τό τά παράθυρα ήτΟν συνηγμενον πλήθος άν · 
Ορώπων διαφόρων φυλών καί γλωσσών, Ρώσοι, Γάρ- 
ταροι, Έλληνες, ’.Αρμένιοι, παρατηρούντες ολοι μέ 
άπειρον περιέργειαν τήν εορτήν.

— Πού είναι, ήρώτησέ τις νέα, δ αδελφός του 
γαμβρού;

— Είναι άρ’ριοστος, ώς φαίνεται. Είπαν εις τΰν 
συνταγματάρχην νά μήν άνησυχη,

— Καί τί έπαθε ; τόν είοα σήαεοον τό πρωί, -·· ·ά 
ήτον μάλιστα πολλά εύθυμος.

— Ύΰήγεν εις τό καλόν χαί αυτός 
θυμια του, είπε τις τών παοεστώτων.

— Πώς ;
Αύριον θά τό μάθετε.

— Ί^τε, ειπεν άλλη τις νέα, πόσον ωραίοι είναι 
νεόνυμοοζ.
—■ Jloioy λοιπόν έ?όνευσ«; άνέκραξεν άγνωστός

τ1ς κ0!ί «γρία φωνή. ' Λ, .
λέξεις αύταί διήγες^7 ~ολ’^ θθρυβον μβτμόυ 

τού πλήθους* άλλ' επειδή ήτον νύξ δέν έφανη τίς τάς 
έπρόφ«ρεν.

— Καλώς ώρισες, ειπεν είρωνιζώς πως προς τόν 
Βελογρα'δόφ· σ’ εύχαριστώ διότι δέν χατεφρόνησες 
τήν πρόσκλήσίν μου.

— "A ! /i.-rei/ !
— Μ' έγνώρι

ηγήσεων .
— Έξ έναντίας σέ παρακαλώ νά μ' έξηγήσης τί 

σημαίνουν αί άπειλαί σου.
Ό Ί’ζελλαλεδδιν έρριψε κατά γης τόν μανδύαν του, 

καί παρουσιάσας δύω πιστόλια,
— ’Ιδού, είπε, τό πράγμα είναι φανερόν, τί λέγεις ; 
Ό Βελογράοοφ δπισΟοχωρήσάς,
— Είσαι τρελλός, είπε. Διά τί τά όπλα ταύτα;
— Διότι εις τόν κόσμον τούτον δέν υπάρχει αρ

κετός τόπος διά σε καί δι εμέ.
— Πλήν, εις τό ονομα του Θεού, προ δύω ετών 

δέν συνηντήθημεν, καί τώρα ε’μ’ έτοιμος νά σέ ζητή
σω συγ/ώρησίν διά τήν προσβολήν τήν οποίαν σ’ έκαμα 
άλλοτε/ επειδή ήξεύρω ότι είσαι πιστόν τέκνον τής 
"Ρωσίας. 

 Είμαι τέκνον τού διαβόλου, τόν όποιον θά υ
πάγω νά ευρώ μετ’ ολίγον, αν δέν ύπάγης προ εμού.

—■ Καί ποιος ό λόγος τής μονομαχίας ; άνέζρα- 
ξεν δ σύντροφος τού Β-.?ογράδοφ. "Αν σέ προσέ- 
βαλεν 5 φίλος μου, είμαι βέβαιος οτι σέ ικανοποιεί. 
Άλλα τουλάχιστον δέν είναι δυνατόν νά άναβληθή ή 
μονομαχία; Κακήν στιγμήν εδιάλεξες, διότι μάς πε
ριμένουν εις άλλο μέρος.

 Ουδέ στιγμήν αναβολής δέχομαι, απεκριθη ό 
Τζελλαλεδδίν* ιδού δύω πιστόλια έκ τών όποιων τό 
εν υ.όνον είναι γεμισμένον. Δός συ μονος από εν εις

 Αφού μετρήσω τά ρήματα, απεκριθη ό αξιω
ματικός.

—■ ’Όχι, θά πυροβολήσωμεν εκ τού πλησίον.
— Λοιπόν θέλεις δολοφονίαν! άνεφωνησεν δ τα

λαίπωρος Βελογράδοφ. Συ με προκαλείς, καί σύ 
π-οοσδίορίζείς καί τόν^τρόπον τής μονομαχίας ! Τούτο 
είναι παρά τούς κανόνας.^

__  Θά δεγθής τόν τρόπον τούτον; άνέκραξεν έν.
τόνωςό Τζελλαλεδδίν. Φθάνουν τά λόγια!

- 'Θχι, δέν μονομαχώ μαζή σου, οεν μονομαχώ !
__  0y, μ.ονομ^γη^ης ! απεκριθη αρπασας τον βρα

χίονα εκείνου, καί πάλλων δια τής δεξιάς έγχει- 
ρ'ίδιον τό δέ πρόσωπόν του ήτον τοτω εξημμενον, 
καί ή Φωνή, αί χειρονομίαι του τόσω σΦοοραί, ώστε 
ό Βελογράδοφ ήναγζάσθη νά ένδώση.^ Ελαβε λοι
πόν πρώτος τό έν τών πίστολίων, ο δε μΛξης 
άλλο. 1 „ , . r

 Μη λητμονήσης δ,τι σέ παρηγγειλα ως ιε- 
λευταίαν μου θέλησιν, ειπεν ό Τάρταρος προς τήν 
νέαν, ήτις πεσουτα γονυκλιτί έσκέπασε τήν κεφαλήν 
μέ τόν πέπλον της. ,

Δοθέντος τού σημείου από τόν μάρτυρα, αμφοτερα 
τά πυροβόλα έκρότησαν. Ό Βελογράοοφ κλονηθείς 
επεσεν άπνους. Έ σφαίρα είχε διαπεοάσει την καρ
διάν του. ,

γτ— Έφονεύθη ! άνέκραξεν ο αξιωματικός.
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ατουντεζ λαμπάδας κοά σημαίας, στρατιώται πα- §υ7ευΓ^. 
,/.ολοόθου'Λ κα^ “Σωματικοί έπεδείζ',υον τά πα- _/ >

και

αυ-

έμπιημένον Εγχειρίδιου το όποιον έχράτει ή χατά' 
ψιτχρος χείρ του.

Εις μάτην ή Έμινέ παρεζάλεσεν άλληλοοιαδο- 
χως Ταρτάρους ζαί Ρώσους να ένταφιάσωσι τον δυ
στυχή έζεΐνον. Οί μέν μουσουλμάνοι τον έΟεώρουν 
ώς άρνησίθρησζον άναθεματίσθέντα άπο τον προφήτην, 
οί δε χριστιανοί τον άπέβαλλον ώς αύτόχειρα. Ή 
γενναία ζαρδία την όποιαν ζατεσπάραξαν ζώσαν οί 
άνθρωποι, ζατεδιζάσθη ζαί μετά θάνατον νά σπαραχθή 
από τα οαρζοβόρα όρνεα* άλλα μόνη ή πιστή ©ίλη 
του δέν τον έγζατέλειψε. ΚαΟημένη έπάνω πέτρας, 
πλησίον τού νεκρού, ερ^ίπτεν άπ αυτού τά ξηρά φύλ’ 
λα τά πίπτοντα επί τού προσώπου του, ζαί άπεδί- 
ωζε κόρακα όρμώντα προς τό πτώμα. Κοζάκος τις, 
οιζτ^ίρας την νέαν, έσζαψεν έπί τέλους λάκκον διά 
το έγζαταλελειμμένον έζεΐνο λείψανον, αύτή δέ, επί" 
στρέψασα διά τής βίας εις τό χωρίο*, εφυγε, ζαί 
όταν την άπέσπασα* ζαί δευτέραν ©οράν άπό τό μνή
μα, έφυγε καί πάλιν.

Οί Τάρταροι έλεγαν ότι κατείχετο άπό οαιμόνιον, 
καί διά τούτο την άφήκαν έλευθέραν. Ή ταλαίπωρος 
κόρη έπέστρεψεν έίς τον τάφον τού Τζε) λαλεδδίν, καί 
ούτε δ χειμών, ούτε τά πάγη δέν κατόρθωσαν νά την 
μαζρύνωσιν έκεϊθεν. Νυχθημερόν έμενεν έκεϊ ακίνητος 
καί σιωπηλή, ζαί δεχόμενη ενίοτε άπό τούς φιλελεή- 
μονας διαβάτας τεμάχιον άρτου. Μίαν δέ των ήμερων 
εύρε'θη έξηπλωμένη έπάνω τού έδάφους νεκρά.

Ο συνταγματάρχης Βελογράδοο, μετέβη μετά 
τής συζύγου του εις Πετρούπολιν, ή δέ Άνίσσια, χη- 
ρεύσασα, παρηκολούθησεν αύτούς, καί διηγείτο άδια- 
κόπως τήν ιστορίαν’τών^δύω γάμων της καί τόν θά
νατον τού ιι^τί'η.

Προ δύω έτών άπήντησα εις συναναστροφήν τινα 
τής Μόσχας κυρίαν έξηκοντούτη περίπου, ήτις, 
σώζουσα πολλάς νεανικός αξιώσεις, έθεώρει είσέτι 
έα.υτήν καί περίκομψον καί ώραίαν. Κρατούσα χαρ- 
τία εις χειρας άπέτεινεν ύπερηφάνως τόν λόγον προς 
τούς συντρόφους της, δέν έπλήρωσε τά έξήκοντα ρου· 
β.Ιια τά όποια έκέρδησαν οί ενάντιοι άπό αύτήν, ζαί 
έπέπληξε, σφοδρώς,τήν έγγονόν της διότι ώμίλησε 
πολλήν ώραν μέ αξιωματικόν τινα των ούσσάρω>\

— Πού εΐνα-, έλεγε προς αύτήν, «ί άρχαί τής 
ανατροφής σου ; Εις ποιον κόσμον ζώμεν ■ Εις τόν 
καιρόν μου δέν έγίνοντο τοιαΰτα πράγματα.

Η κυρία αύτη μ’ έφάνη ώς τις τών σπανίων
(τοιν εκείνων αρετών, αίτινες διεσώθησαν άπό 

τό ναυάγιον τών ηθών του παρελθόντος αίώνο-.
— Ποια είναι, ήρώτησα τήν γείτονά μου,”η 

στηρά αυτή φύλαξ τής άθωότητος ;
, —ζ ~Α ! αγαπητέ μου, μέ άπεζρίθη* αύτή βλέπει 

τό ζάρφος τό έν τώ όφθαλμώ τού αδελφού της, τήν 

ή
δέ δοκόν τήν έν τώ ίδίω όφθαλμώ ού κατανοεί' Είναι 

) ‘χήρα του στρατηγού » · . Βελογράδοφ.

Εύφρ. Ν. Δ.

’Άνθρωπός τις υψηλός, φέρων στολήν £ωσικήν, δια ήμικλείστους οφθαλμούς του" έσώζετο είσέτι έκφρασις 
σχίσας τούς περιέργους έπλησίασεν εις τό παράθυρου, πάθους καί οδύνης. Έν μέσω δέ τού στήθους του ήτον 

Μετά τό τέλος του χορού, ή Ζουδμίλλα, έξελ- f 
θούσα τής αιθούσης, μετέβη εις κοιτώνα οπού δεν < 
έβράδυνε νά έλθη καί δ συνταγματάρχης. Ό δέ Τζελ 
λαλεδδίν, ίστάμενος ολίγα βήματα μακράν, έβλεπεν ■ 
εκείνην δι’ ήν έθυσίασε πάντα, άτενίζουσαν περιπαθώς 
τόν σύζυγόν της καί μειδιώσαν έρωτικώς· αυτός δέ, δ 
προδοθείς έραστής, ί’στατο έκεϊ στερούμενος όλων τών 
αγαθών όσα είχεν έπί τής γής, οικογένειας, πατρίδος 
ελπίδων, καί αυτής τής τελευταίας παραμυθίας του.

Καί όμως κατά τήν στιγμήν έζείνην τής θανατη
φόρου οδύνης του δέν έσζέπτετο περί τών συμφορών 
του, αλλά περί τού έρωτος τού έπιβουλευθέντος τό
σα άπανθροίπως αυτόν.

Τήν επιούσαν, ενώ ή Ζουδμίλλα είσήρχετο εις τό έ- 
στιατώρίον διά νά έτοιμάση τό τέϊον, ό μάρτυς τού 
Βελογράδοφ, πλησιάσας τόν συνταγματάρχην είπε 
κατ’ ιδίαν πρός αύτόν, ότι έπεθύμει νά τόν όμιλήση.

— Λέγε, δέν είναι κάνεις ξένος έδώ.
— Συνταγματάρχα, δέν ήμπορώ νά ομιλήσω έμ

προσθεν τών κυριών.
— Περί τίνος λοιπόν σπουδαίου μυστικού πρόκειται; 

ήρώτησεν δ συνταγματάρχης έξελθόιν δυσαρέστως. I 4
Ό μάρτυς ώδήγησεν αύτόν εις άλλον θάλαμον. Καί ι 

συγχρόνως είδοποιήθη ή Ζουδμίλλα ότι κόρη τις Ταρ- ( 
ταρίς έζήτεφά προσφέρη εις αύτήν δώρον έπιθαλάμιον. ;

— Παράδοξον ! είπε συνταραχθεισα ή νεόνυμφος. 
Δεν γνωρίζω κάμμίαν Ταρταρίδα.

— Είναι συνήθεια τού τόπου, είπε τις έκ τών 
παρευρισκομένων κυριών. Είπε την νά έλθη, αγαπητή 
μου, διά νά ίδώμεν τί δώρον σέ φέρει.

Ό υπηρέτης είσήξεν ώραίαν κόρην, αλλά τής όποιας 
ή φυσιογνωμία είχεν ήθος φρικώδες* ή μακρά κόμη 
της έκυμάτίζεν έπάνω τών ώμων της, καί έπι τών 
ενδυμάτων της ήσαν ζηλίδες αίματος. ΙΙλησιάσασα 
βραδέως παρά τήν τράπεζαν, έστάθη άπέ··αντι τής 
Ζουδμίλλης, καί προσήλωσεν έπ’ αύτής βλέμμα απει
λητικόν ώς τό τής Μεδούσης' ή δέ νεόνυμφος έστρεψε 
τήν κεφαλήν, μή δυναμένη νά προφέρη, καί τοι προσ 
παθούσα, λέξιν. Ή Γαρταρίς άνασύρασα άπό τήν 
ζώνην της έρ’ριψεν έκί τραπέζης σταυρόν χρυσούν ( 
έξαρτώμ.ενον άπό ταινίαν μαύρην.

Ή Ζουδμίλλα άνεγνώρισε τόν σταυρόν τής μη 
τρδζ τγ)ς’ καί κράξασα, « Τζελλαλεδδίν, Τζελλα- 
λεδδίν », επεαεν άφωνος.

Τήν επαύριον πομπή επικήδειος διευθύνετο πρός 
τό νεχρ'5τα?ί1)ν’ ιερείς προηγούντο τού φερέτρου 
κρι 
ρηκολούθουν. , .... ---------
ράσημα καί τά εμοΛηματα του άποθανόντος’ τήν δέ 
θρηνώδη μουσικήν συνωδευεν 6 επίσης θρηνώδης βόμβος 
τών τυμπάνων, καί πλήθος όχημάτων ήρχοντο· επί 

τέλους. / , ,
Όχι μακράν τής Οε^εως εκείνης,^ αι’γΐα.

λόν, έν μέσω άλσους άκανθων, ευρέθη, άλχ0. νεκρός 
-ίον όποιον όλοι άπεποιοΰντο νά ενταφιασωσι- 
σωπόν του ήτον φρικωοώς ήλλοίωμενον, άλλ είς τούς
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ΡΟΒΕΡΤΟΣ Α0Ρ10Σ ΚΑΙΒΒΣ
ο ΘΕΜΕΛΙΩΤΗΣ ΤΟΓ ΕΝ ΤΗ ΙΝΔΙΚΗ 

ΒΡΕΤΑΝΙΚΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ 

(ΜiTCKf^aaic ί·.πό Κ. Π.)

ΣυΓίγεια. ν1όε φν.Ι.Ιάδtor 1 Gcv )

Εάν δλη του πολέμου ηγεμονία άνετίΟετο ίϊς τον 
Κλίβην, ό ά',ών ήθελε πιθανότατα ταχέως τελειώ- 
σεΓ παρετοίθη δέ, διά την δειλίαν καί την άνεπίτη- 
δε ιότητα την δποίαν έδείζνυον οι "Αγγλοι παντού 
δπουδέν ητο πα^ών αυτός. Οί Μαράτται έ',όγγυζον 
λέγοντες, οτι οί στρατιώταί του ησαν φύσεως διαφόοου 
,τών Βρετανών τούς οποίους παντού άλλου άπήντων. 
'Ως έκ τής χαυνώσέως δέ παύτης, έν μικρω χρόνου 
διαστηματί δ 'Ράδζα Σαχίβ έπλησίασε μετά στρατού 
άξιολόγου, έν ω εύρίσζοντο καί 400 Γάλλοι, εις τό 
φρούριον του 'Αγίου Γεωργίου καί έδηωσε τάς επαυ- 
λεις καί τ°ύς κήπους τών Αγγλων άποίζων. ’Αλλά 
προςεβ)ήΟη πάλιν υπό του Κλίβου χαΐ ήττήθη, άπο* 
βαλών 100 Γάλλους φονευΘέντας ή α'χμαλωτευΟέντας, 
ή δέ ζημία αυτή ήτο βαρυτέρα τής απώλειας χιλιά
δων ιθαγενών. Ό νικηφόρος στρατός, πορευθείς από 
τοϋ πεδίου της μάχης'πρός τό φρούριον του Άγιου 
Δαυίδ, άπήντησε καθ’ οδόν την Νικόπολιν του Δυ- 
π)ειξίου Χαί τό λαμπρόν μνημειον, τό προορισθέν νά 
άνακηρύττη τόν έν τη ανατολή θρίαμβον τής Γαλλίας. 
Ό Κλίβης’διέταξεν ητε πόλις, τότε μνημεΐον νά ζα 
ταβληθώσιν εις έδαφος, ζινηθείς εις τούτο, ως νομί- 
ζομεν, βχΐ υπό προςωπιζής ή εθνικής δυςμενείας, 
άλλα ’υπό δοθής καί βαΟιίας πολιτικής. Η πόλις καί 
τό πομπώδες αύτης όνομα, ή στή/ηζαΐ αί αλαζόνες 
αύτής έπιγραφαί ήσαν έζ τών τεχνασμάτων εκείνων 
οι’ ών δ Δυπλείξιος είχε μαγεύσει την κοινήν γνω- 

τή ’Ινδική. Ό σκοπός του Κλίβου ήτο νά ζα- 
ταστρέψή την μαγείαν ταύτην. Οί ιθαγενείς ειχον δι- 
δαγθή, δτι ή Γαλλία είναι αναμφιβόλως^ ή πρώτη έν 
Εό'ώπ’η δύναμίς οΣ "Αγγλοι δέν είναι ίχανοί νά 
άμφίσβητήσωσι τήν υπεροχήν ταύτην ούδέν δέ ήδύ- 
νατο ένεργητιζώτερον νά ζαταστηση έκποδών τήν 
πλάνην ταύτην, όσον ή πάνδημος καί επίσημος κατά" 
λυσι: του Γαλλικού εκείνου τροπαίου.

Ή έν Μαδράση ζυβέρνησις, λαβουσα θάρρος από 
-ών συμβεβηζότων τούτων, άπεφάσισε νά ενίσχυση 
τή, «fOuPiv της Τμτσχ,νοπόλ^ απούσα εις 
αύτήν επικουρίαν ίαχυραν ύπο τον ΚΜ6ψ. Αλλα ζα, 
αυτήν ταύτην τήν εποχήν έπανήλβεν εζ Αγγλίας δ 
ταγματάρχη? Λαουρέγζιος ζαΐ άνέλαβο τ·η·> ανωτέ. 
ραν ά'νη·ι'ί5"· τ°’' ίν“δοτον ζαι ουςηνιον χαρα
ζτήρα τόν όποιον δ Κλίόης έδε,ξε ««Η» σχολή 
ζαί έν τώ γροφείω, ήτο πιθανώτατον οτι, μετά τοιαυ- 
τας ύπηρεσίας, δέν ήθελεν ενεργήσει 1*^ «λο'' 
προθυμίαν, ΰπό τάς δ.αταγάς ίλλοο· «λλ ό Λαου- 
ρε'γζ.ος είχεν έξ άρχήί προςφερθή προί αυτόν φιλο- 
φρόνως, ή' δέ δικαιοσύνη άπαιτεϊ να όμολογησωμεν, 
&τι δ Κλίβης, δσω υπερόπτης, δσω αγέρωχος χαι αν

«
«
«

« 
« 
« 
« 
« 
«
«

ήτο, προς τήν φιλοφροσύνην ουδέποτε ύπήρξεν αδιάφο
ρος. "Οθεν έτάχθη εύχαρίστως υπό τόν άρχαιον «(»- 
του φίλον ζαί άνέδειξεν εις τήν οευτερεύουσαν ταυ- 
την θέσιν όσην καί εις τήν πρωτεύουσαν ήδύνατο ν’ «- 
ναδείξη δραστηριότητα. Ό Λαουρέγζιος άνεγνώοι- 
ζε τήν αξίαν τής τοιούτης συνδρομής· διότι αν ζαί ή 
ιδία αύτοΰ διανοητική ίχανότης ' δέν ύπερέβαινε τόν 
άπλοΰν ορθόν νουν, έξετίμα όμως πληρέστατα τά ποο- 
τερήματα του λαμπρού αυτού βοηθού. Ναι μέν είχε 
σπουδάσει τήν πολεμικήν τέχνην μεθοδιζώς καί, καθώς 
ολοι οί άνθοωποι δσοι έ’λαβον τήν'* τακτικήν τού έ- 
πα^γέλματοςαύτών έζπαίδευσιν, ήτο διατεθειμένος 
νάβλέπη μέ περίφρόνησίν τούς παρά τά _ . ' 
εις αυτό είςπηδήσαντας 
νά δμολογή, ί . 
νού κανόνας. «Πολλοί,
«

τα νενομισμένα 
είχεν όμως τήν ειλικρίνειαν 

ότι ό Κλίβης άπετέλει έςαίρεσίν τού κοι- 
έγραφεν, άγαπώσι νά λέγω- 

σιν, οτι ή τύχη καί αί περιστάσεις έβοήθησαν τόν 
λοχαγόν Κλίβην* αλλά τό .κατ εμέ, άφ’ όσα γνω
ρίζω περί τού άνδρος, φρονώ, οτι επέτυχε διότι έ- 
πραξεν δ,τι άπητεΐτο διά νά επιτυχή· διότι έχει 
άτρόμητον τόλμην, κρίσιν άταραχον, καί παράς-α- 
σιν ψυχής, ήτις ούδέποτε, ούδ' έν τώ έσχάτω κιν- 
δύνω, έγζαταλείπει αύτόν, διότι,|ένί λόγω, έγεννήθη 
στρατιώτης, ζαί μηδεμίαν οίανδήποτε λαβών στρα
τιωτικήν ανατροφήν, μηδέ λαβών αφορμήν να συν
ομιλητή καν άρ^βύντως μετά ανθρώπων τής τέ
χνης, έστρατήγησεν ούδέν ήττον ώς δεδοζιμασμένος 
αξιωματικός καί στρατιώτης γενναίος, μετά συνέ" 
σεως φερέγγυου τής επιτυχίας. "
Οί Γάλλοι ούδένα ειχον ν' άντιπαρατάξωσιν εις 

τούς δύο εκείνους φίλους στρατήγόν. Ο Δυπλείξιος, 
ώς προς τάς διαπραγματεύσεις καί τήν ραδιουργίαν, 
ούδε\ός τών εύρωπαίων, τών εις τάς Ινοικάς μεταβο- 
λάς πραξάντων, υποδεέστερος άναδειχθείς. ήτον ανε
πιτήδειος νά διευθύνη αύτοπροςωπως στρατιωτικά 
έπιχειρήματα. Δέν είχεν άνατραφή ως στρατιώτης, 
ούδ’'είχε κλίσιν τινά ν’ άναπΛηρώση τήν έλλειψιν τής 
τοιαύτης ανατροφής. Κατηγορούμενος δέ τών 
εχθρών του ώς δειλός, άπελογεϊτο με γελοΓον όπως- 
οΰν τρόπον λέγων, ότι διετίλει μακράν τού πυρος^ 
διότι ή σιωπή* καί ή ήσυχία ήσαν άναγκαιαι εί; 
είδος τής εύφυΐας του καί διότι δύςζολον ήτον είς 
τόν νά διατηρή τόν ειρμόν τών, λογισμών του έν 
μέσω τής κλαγγή-' τ«ν όπλων ώ;τε ήτον απαραί
τητον ν’ άναθέτη είς άλλους τήν έζτέλεσιν τών μεγά
λων αυτού πολεμικών βουλευμάτων, καί εντούτοις 
παοεπονϊίτο πιζρώς, οτι κακώς υπηρετείται· Γιχε 
μέν λάβει προηγουμένως τήν συνδρομήν αξίωμα7'>.ου 
διακεκριμένου, τού ^περίφημου Βύσσυος' “λλ ήδη 
δ Βύσσυς είχε πορευθή προς βορραν μετά του Νιζάμ, 
έν τή αυλή τού οποίου διετέλει άπησχολήμενος έν- 
τελώς περί τε τά ίδια συμφέροντα *<*'1 1αΑλιζα. 
Μεταξύ 8έ τών άξ,.ωματ1χώ; Δ“'
πλε.ξίω, δέν ΰπίργεν ούδέ ίχανος ζαί
π»λλοί έξ «ύτβ/ W τών °π01ω'' η

«αί ή ίΦροσ6νη ίζίνε· εί« γέλωτα τους ^ατ,ωτας.. 
θ!'Άγγλο1έΟΡυ».^υονίπα>ταχου.Οιπο)υορζητα! της 
Τρ'.τσχ^πόλεωί, πολωρχηβίντες ζαί αύτοι, ηναγζα-
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διώκει τούς φυγάοας μεγρι των -υλών τής Χιγγλε- 
πυτης, αρχίζει αμέσως την πολιορκίαν του ορουρίβυ 
τουτου, τδ όποιον έΟεωρεΐτο ώς εν των δ/υροτάτων 
τής Ινδικής, ανοίγει ^ήγμα καί ητον έτοιμος να έπι. 
χειρήση έφοδον δτε δ Γάλλος φρού.αργός, συνθηκο- 
λογήσας, έξεχώρήτε μετά των ιδίων στρατιωτών.

Ο Κλίβης έπανήλθεν εις Μαδράσην νικηφδοοε, 
άλλ’ εις τοιαύτην κατάστασιν ύγ ίας, ώςτε δεν ήτο 
δυνατόν νά μείνη έπΐ πολύν γρόνον αύτόΟι. ΓΙερίδέ 
την εποχήν ταύτην έ^υμφεύΟη νέαν τινά κυρίαν, όνό- 
ματι Μασκελύνην, αδελφήν του διακεκριμένου ΜαΟη 
ματικου, του έπί πολύ διατελέσαντος βασιλικού ’Α
στρονόμου' ήτις λέγεται έπίχαρίς καί λογία, καί, ώς 
εξάγεται από των έ’πιστολών του συζύγου της, ειλκυσε 
την ένοόμυγον αύτοΰ άοοσίωσιν.

Αμεσος οέ σχεδόν μετά τον γα'μον, άτέπλευσεν 
ό Κλ’βης μετά τής νέας αυτού συζύγου εις ’Αγγλίαν, 
οπού έπανήλθεν άλλος ολως διόλου άνθρωπος παρά 
τόν άθλιον καί περιφρονημένον παΐδα, δςτις προ δεκαε
τίας εΐχεν έκπεμφΟή εις άναζήτησιν τύγης* διότι αν 
καί οέν ήτον ειμή είκοσι καί έ.τταετής μόλις, εθεω- 
ρείτο όμως ήδη υπό τής ιδίας πατρίδας ώς 4ς των 
άριστων αυτής μαχητών. Εις τήν Εύρώπην έπεκράτεί 
τότε κοινή ειρήνη ζ Καρνατίκη ήτο τό μόνον τού κό
σμου μέρος, όπου οί "Αγγλοι καί οι Γάλλοι αντικα
θίσταντο έ/Οπλοι κατ’ άλλήλων. Τα μεγάλα του Δυ- 
πλειξίου βουλεύματα εϊγον κινήσει δγι μικρά/ 
ανησυχίαν παρά τοϊς έμπόροις τού Λονδίνου, οί'τίνες 

: ήσπάσΟησαν ήδη μετά πλείστης άγαλλιάσεως τήν αί- 
1 φνιδίαν τής τύχης μεταβολήν, τήν όφειλομένην κυ

ρίως εις τήν άνδρίαν καί είς τά προτερήματα τού 
Κλίβου. 'θ νέος λοχαγός ήτο γνωστός είς τό έν 
Λον.δίνω κατάστημα τής Ινδικής έταιρείας υπό τό έν
τιμον παρώ/υμον τού στρατηγού Κλίβου καί είς τά 
συμ.ποσια των διευθυντών ουτω πως προσηγορεόετο έ 
πι των προπόσεων φΟάσας δέ είς τήν Αγγλίαν, έτυχε 
πάγκοινου συμπάθειας καί θαυμασμού. Η εταιρεία τόν 
ίυχ_αρίστησε θερμότατα διά τάς υπηρεσίας του, καί 
προςεφερεν είς αυτόν άδαμαντοκόλλητον σπάθην, τήν 
οποίαν ομνος αυτός, έπιδεικνύμενοο αιδώ σπανίαν, ά- 
πεποιήθη νά δεχΟή, εάν δεν ήθελε δοθή όμοιον περι- 
ποιήσεως δείγμα καί είς τόν φίλον καί άρχγηγόν του 
Ααουρέγζιον.

Ευκόλως είμπορει έκαστος νά υπόθεση, ότι ό Κλί
βης έλαβε δεξίωσιν προςφιλεστάτην, παρά τοίς οίζείοις, 
οίτινες άπεθαύμαζον τήν εύτυχ'αν αυτού, δεν ήδύναν- 
το όμως, ώς φαίνεται, νά έννοήσωσι πώς ό υ.ηδε* 
νος λόγου άξιος, δ αργός αυτών Βόδβυς κατέστη το· 
σουτον μέγας άνήρ. Ιδίως δέ έδυςπίστει, Φαίνεται, 
ο πατήρ καί μόλις άφού εφθασεν εις ’Αγγλίαν ή περί 
"σής άμύνης τού ’Αρκότου αγγελία, ήζούσθη ό-γέρων 
ανήρ ύποτονθορύζων, ότι ώς τόσον κάτι έζρυπτεν ή 
αβέλτερος εκείνη κεφαλή. "Επειτα δέ αί εκφράσεις τής 
επιδοκιμασίας του άπέβησαν έπί μάλλον καί μάλλον 
ς,ωηρότεραι, καθ’ δσον ήρχετο μία κατόπιν τής άλληζ 
η ειδησις λαμπρού τίνος κατορθώματος, καί έπί τέ
λους ό άνθρωπος άπέβη παραδόξως φιλόστοργος καί 
μεγα/^αυχής έπί τώ υίώ.

σθησαν νά παραδοθώσι διά συνθηκών. Ό Χούνδα Σαχίβ I 
έ'πεσεν είς χειράς των Μαραττών καί, πιθοτ/ώς κατ’ 
«ςήγησιν του αντιπάλου του Μαχομέτ ’Αλή, έφο- 
νεύθη. ’Αλλά τό πνεύμα τού Δυπλειξίου ήτον ά/.α- 
τ-αδάμαστον, αί μηχανάί ανεξάντλητοι’ καί ούδευ.ίαν 
μέν έλάμβανε συνδρομήν ή ύποστήριξιν από τών έν 
Ευρώπη αρχηγών του, οίτινες ά.πέκρουον τήν πολιτι 
κήν αύτοΰ, ούδεμίαν έδιδον αύ ώ χρηματικήν βοήθειαν 
καί δεν τώ έπεμπον στρατεύαατα είμή τά καθάρμα 
τα τών δεσμωτηρίων' αυτός όμως άντειχεν ετι, έρ 
ραδιουργεί, έδωροόόκει, κατεδαπανα τήν ιδίαν περιου
σίαν, έδανείζετο υπέρ τήν δύναμιν αυτού, έπρομη- 
θεύετο από Δελίν νέα διπλώματα, έκίνει πανταχόθεν 
νέους έχθρούς είς τήν έν Μαοράση κυβέρνησή καί 
ε-ΰρισζεν όργανα μεταξύ οιύτών τών συυμάχων τής 
Άγγιζής έταιρείας. Τά πάντα όμως ήταν μάταια' 
βραδέως, άλλ- άδ'.αλείπτωε έξηκολούθεί ή δύναμις τής 
Βρετανίας άκμάζουσα, ή δέ Γαλλική, παρακμάζουσα.

Η υγεία τού Κλίβου καθ’ δλην τήν έν τή Ινδική 
οιατριβήν αύτοΰ ουδέποτε διετέλεσεν εύ έχουσα, ήδη 
δέ τοσούτον ή κράσις αύτοΰ προςεβλήθη ώςτε άπε- 
φάσισε νά έπάνέλθη είς ’Αγγλίαν. Πριν όμως άπέλ- 
θηζ έπεχείρήσεν έργον δυσχερέστατο*/ καί εφερεν αύτό 
είς πέρας μετά τής συνήθους δραστηοιότητος καί έπί- 
τηδειότητος' άπεφάσισε δηλαδή νά ζυριεύση τά υπό 
Γαλλικών φρουρών ζατεχόμενα φρούρια Κοουελόγ- 
γην καί Χιγγλεπύτην. ’Αλλά τό μόνον πρός τούτο δια
θέσιμον τάγμα ήτο τοσούτον άθλιον, ώςτε, εκτός 
τού Κλίβου, ούδεί; άλλος αξιωματικός ήθεθε νά 
διαζινδυνεύση τήν ύπόληψίν του, άναλσμβάνων τήν 
οδηγίαν αύτού. Διότι συνέζείτο έζ 509 νεοστρατεύ- 
των Σεπούων ζαί 200 πρό t 
Αγγλίας νεοσυλλέκτων, οιτινες ήταν τά αί’σχιστα ζαί 
έξωλέστατα καθάρματα άφ’ όσα οί στρατολόγοι τής 
έταιρίας ήδύναντο ν άνθολογήσωσιν είς τά ζατα 
γώγια τώ/ τοιχωρύχων τού Λονδίνου. Αλλ’δ Κλί
βης, δσω ασθενής, οσω έζλελυμένος ζαί άν ήτον, έπε· 
χειρησεν όμως νά μορφώση στρατόν από τού άμόοΦΟυ 
εκείνου συρφετού ζαί έπορεύθη μετ’ αύτοΰ έπί Κοουε 
λόγγην. Βολή άπο τού φρουρίου ρ φθεΐσα έφόνευσεν 
ε?α τών παραδόξίον τούτων στρατιωτών, ζαί έν τώ 
αμα πάντες οί λοιποί, τρέψαντες τά νώτα, έφυγον, 
0 οε Κλίβης μετά πλείστου κόπου ήδυνήθη νά τούς 
συνάθροιση αύθις. "Αλλοτε πάλιν δ κρότο: πυροβόλου 
ζατετρόμαξε τοσούτον τούς σκοπούς, ώςτε είς αύτών, 
μετά τινας ώρας, εύρέθη έν τώ βυθώ φρέατος. Ό 
Κλίβης συνειθίσεν αύτού; βαθμηδόν είς τόν κίνδυνον, 
καί, έκθετων εαυτόν άδιαλείπτως είς τάς ζινδυνωδεστέ- 
ρας θέσεις·, ^ροέτρεπεν είς ά'δρείαν διά τήςέν- 
τροπής. J ελ^υταιον /.ατώοθωσε νά συγκρότηση, από 
τών άφερχγγυών ^-ί/ων στοιχείων, στρατόν δπωςοΰν 
αξιόλογο*/ καί ή Κσουελόγγη επεσεν είς χε?ράς του. 
’Αμα οέ γενομ.ένου τουτου, δ Κλίβης μανθάνει οτι 
από Χιγγλεπύτης έζωρμή^εν ισχυρόν απόσπασμα έπί 
διαλύσει τής πολιορκίας' λαμβάνει λοιπόν πάσα·/ πρό
νοιαν i’/α μή μάθη τό απόσπασμα τούτο, ότι έρχεται 
κατόπιν έορτή-, καί λοχίσας αύτο Χαθ οδόν, φονεύε> 
εκατόν εχθρούς, λαμβά/ει 300 αιχμαλώτους, κατα-
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Ούοεμία
Οί Ίακωβίται ήσαν evrpotxci 
τελευταίου αυτών κίνήματο

Οί συγγενείς του Κλίβου ειγον λόγους θετικούς *ά 
γαίοωσι διά τήν επάνοδόν του* διότι λαβών εις τόμε 
οίοιόν του, έκ των λαφύρων αξιόλογα χρηματικά πο’ 
σά, εο.φε μεΟ’ έαυτου περιουσίαν τίνά, τής οποίας 
μέρος μετεχειρίσθη διά νά άπαλλάξητδ·* μέν πατέρα 
από τής χρηματικής άμηγανίας, το δέ πατρώον κτήμα 
άπό τών χρεών, τά όποια τδ έπεοάρυνον. Τό δέ 
λοιπόν κατεδαπάνησεν, ώς φαίνεται, έν διαστήματι δυο 
περίπου ενιαυτών, διότι έξη λαμπρώς, ένεδύετο ώς 
προς την εποχήν εκείνην πολυτελώς, εϊχεν άμαξα* 
καί ίππους κε'λητας (δηλαδή άλογα διά καβάλαν), 
μή ευχαριστούμενος δέ εις ολους αύτούς τούς τρόπους 
τής από του αργυρίου αύτου απαλλαγής, περιέπεσε 
καί εις τον άχανέστερον καί άκορεστότερον τών χρη 
αάτων βόθρον, ήτοι εις περιμάχητόν τινα εκλογήν, 
καθ’ ή.’, έπειτα έγένετο αναφορά.

Έπί των γενικών εκλογών του 1754 ή κυ 
βέρνησις εύρέΟη εις ίδιαζουσαν δλως διόλου Οέσιν. 

ακτική άντιπολίτευσις. 
διά τήν εκβασιν του 

. Ή Τορυκή μερίς κατε- 
φρονεΓτο υπό πάντων όλοι ικανοί οί α-θρωποι οσοι 
άλλοτε άνήκον εις αυτήν, τήν έγζατέλιπον, ούδ έδιδε* 
αυτή από τίνων ενιαυτών σημεΐαν ζωής· ή μικρά με
ρίς ή διά ττς επιρροής καί τών υποσχέσεων τοΰ πρίγ- 
χηπος Φρεδίρίζου συγκροτ/,Οεισα, είχε, διά τον θάνα
το* αϋτου, διαλυΟή. Όλοι σχεδόν οί επί ίκανότητι 
διακοινόυ.ενοι πολιτικοί τοΰ βασιλείου άνδρες, οίαι- 
δήποτε καί άν ηοαν αί προηγούμενοι αύτών σχέσεις, 
ήσα* ήδη εις τήν δημόσιο* υπηρεσίαν και εκαλούντο 
Ούίγοι. Άλλ’ ή παράδοξος αυτή επιφάνεια τής ομο
φροσύνης ήτον δλως απατηλή. Αύτή ή διοίκησις συνε- 
ταρασσετο υπό δεινών αντιπαθειών καί αξιώσεων αντί 
πάλών. Ό πρωθυπουργός Νεοκαστέλλιος (Newcastle), 
ασθενής τόν χαρακτήρα, δειλός, φθονερός καί άπι
στος, άπεστυγεΐτο άμα καί περιφρονεϊτο υπό τίνων 
τώ* άξιολογωτέρων /ελών του υπουργείου του, μά- 
χιστα οέ υπό τοΰ έπί τών Στρατιωτικών γραμματέως 
"Ερρίκου Φόξ, άνδρός ευφυούς, τολμηρού καί φιλοδόξου, 
δςτίς ούδεμίαν παρέλιι.ε περίστασίν τοΰ ν'άντιπράτ · 
τη εις τον πρώτον Λόρδο* τοΰ Θησαυροφυλακίου ^δη 
λαδή' τον πρωθυπουργόν), ζάλλιστα είδώς, δτ: μήτε 
νά φοβηΟή τι εϊχεν από αυτόν, μήτε νά έλπίση τΓ 
διότι ό Νεοζαστέλλιος, δά όλης αυτού τής ζωη:, εξ
ίσου έφοβεΐτο ζαί νά έρίση πρός ικανούς ανθρώπους 
καί νά τούς ωφεληση. ,

Ό ιΝεοζαστέλλιος έβαλε κατά νουν *ά φερη εις τό 
Ιίαρλαμέντον δύο έδιζούς του βουλευτάς άπό^ τον 
Αγιον Μι/αήλ, μίαν από τάς άθλια; εκείνα; ζώμας, 

τών οποίων ύ εκλογικός νόμος του 1332 κατεστρε- 
ύε τό σκανδαλώδες τής άντιπροςωπ^ιας προνόμιον. 
Εις τον πρωθυπουργόν άντέστη ό λόρδος Σανόουί- 
κιος, τοΰ οποίου ή έπ ρροήήτον αύτόθι έπί^πολύν χρό
νον αναμφισβήτητος, ό δέ Φόξ ύπεστηριξε παντί 
σθένει τίν Σανδουίζιον, κ*ί ό Κλίβη<ή οςτις, πα- 
ρουσιασΟείς εις τον Φόξ, έτυχε φιλίχωτάτης παρ^αυ- 
τοΰ δεξιώσεως, παρέστη ώς υποψήφιος τής του-αν 
δουϊκίυυ μερίδος καί έξελέχθη. Αλλά κατά τής έζ 

λογής προςήχΟη αναφορά καί ύπεστηρίχθη παντί 
σθένει υπό τοΰ δουκός Νεοκαστελλίου.

Έ ύπόθεσίς υπεβλήθη, .κατά τήν συνήθειαν τής επο
χής εκείνης, εις· επιτροπήν τής δ/ης βουλής. Τάέκλο· 
γικά ζητήματα έθεωρούντο τότε ώς ζητήματακαθαρώς 
κομματικά, έπί τών όποιων περί δικαστικής άμερο- 
ληψίας λόγος ποτέ δεν έγίνετο, καί τούτο έπί τοσοΰ- 
τον ώςτε ό ’Ροβέρτος Ούαλπόλης συναθχζε νά λέ- 
γη δημοσία, ότι οί εκλογικοί αγώνες πρέπει *ά ή/αι 
άδυςώπητοι. .Εις τήν προκειμένην περίστασιν ή κίνησις 
υπήρξα μεγάλη, τό δέ ζήτημα περί ου κυρίως προέ- 
κείτο ήτον όχι άν δ Κλίβης έξελέχθη τακτικώς ή μή, 
άλλ’ άν ό Νεοκαστέλλιος ή ό Φόξ θέλει άρξ&ι τής 
νέας Βουλής καί έπομένως Θέλει υπάρξει πρωθυπουρ
γός. Ή έ’ρις έγινε μακρά καί έναγώνιος. ή δέ επιτυ
χία έοαίνετο νυν μέν εις ταύτην, νυν όε εις τήν έ- 
τέραν άποκλίνουσα μερίδα. Ό Φόξ άνέπτυξεν εις τήν 
συζήτησιν ταύτην άπαντα τά σπάνια αυτού προτερή
ματα, κατέβαλε τό ήυισυ τώ» νομικών τής βουλής 
διά τών ίδιων αύτών όπλων και επέτυχε μίαν ύη- 
©ΟΦορία» κατόπιν τής άλλ»ης, και περ άντιπραττοντος 
παντί σθένει τοΰ Οησαυροφυλακείου.' Η επιτροπή άπε- 
φάσισεν υπέρ τοΰ Κλίβου’ άλλ δτον ή άποφασις αυ
τή υπεβλήθη εις τήν βουλήν, τά πράγμ.ατα έλαβον 
άλλην μορφήν. Τά λείψανα τής Τορυκής άντιπολι- 
τεύσεως, δσω μικρ?ύ< λόγου άξια καί άν ήταν, ειχον 
όμως ικανόν βάρος ώςτε νά άιτοφασίζωσι τήν νίκην 
εκείνης τών δύω ισοσταθμώ* σγεδόν μερίδων τοΰ 
Νεοκαστελλίου καί τοΰ Φοξ μετά τής οποίας ήθελον 
ένωθή. Έκ δέ τών δύω τούτων άνδρών, τον μέν πρώ
τον οί Τόρεις ήδόναντο μόνον νά περ φρονώσιν' έμι- 
σουν δέ τόν Φόξ, ώς τον τολμηρότατον καί πολυ- 
τροπώτατον τών πολιτικών άνδρών, καί έπιτηδειό- 
τατον βουλευτικόν αγωνιστήν τής Ε'ύ’ϊγιχής μεριοος, 
ώς τόν έπίμονον φίΛον τοΰ Ούαλπόλου, ως τον ά- 
φωσιωμένον οπαδόν τοΰ δουκός τής Καμβερλανδιας. 
Όθε* άφ’ ού μέχρι τής τελευταίας στιγμής έίιστασαν, 
άπεφάσισαν ήδη νά ψηφίσωσι μετά τών φίλων τοΰ 
πρωθυπουργού’ τούτου δε γενομενου, η βουλή, eta 
μικρά; πλειονοψηφίας, άπέρ’ριψε τήν άποφασίν τής ε
πιτροπής καί δέν έδέχθη τον Κλίσην·

Ό Κλίβης λοιπόν'εκβληθείς από τοΰ Παρλαμέν
του καί υπό χρηματικής απορίας πιεζομενος, ήρχισε 
πάλιν φυσικώ τώ λόγω *ά αποβλέπη εις τήν Ίν' 
δικήν. Ή δ’ εταιρεία καί ή ζυοερνησις εσπευσαν *ά 
ιοφεληθώοιν από την οιάθεσιν αυτού ταύτην’ οιοτι 
είχε μέν συνομολογη-ή εις Καρνατίκην συνθήκη /·:-- 
σιτελής εις τήν Άγγ/ ίαν, καί ό Δυπλείξως, άπο/.υ ■ 
θείς τής υπηρεσίας, εϊχεν έπα-έλθει, συνεπαγόμενος 
τά λείψανα τής κολοσσιαίας περιουσίας σου, εις την 
Εύρΐόπην, οπού ή συκοφαντία ζαί ή τά
χιστα κατέφερον αυτόν' εις τόν .τάφ»ν’ζ π°λλα 
σημεία ύπεδείκνυον. δτΓέπίκειται πόλεμος μεταξύ 
Γαλλίας καί Άν-λίασ ώςτε ήτο* επιθυμητόν *ά π&μ- 

εις τά καταστήματα τή; εταιρείας έπιτήδε-ς 
ά^ός. °0θεν c; μέν διευθυνταί τής εταιρεία: διώ- 
■ρισαν τόν Κλίβην διοίκησή*, του φρουρίου τού 'Αγίου 
Δαϋ'δ, ό δέ βασιλεύς έσωζε.* αύτώ τό δίπλωμα τοζ.
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Λίγον 150000 δέ λιρών στερλινών λεία διενεμήθη κατηρτισμένσν εις τό οεχΟή άλλότριον ζυγόν.

τία ή γή είναι υδω?> καί σί άνδρες γύναια, ή δέ εί- 
κών αυτή έφαρμόζεται επίσης τουλάχιστον ακριβώς 
εις τό ευρύ πεδίον του κάτω Γάγγου Ό Βεγγάλη- 
νός δ τι πράττη, τό πράττει νωΟρώς. /V. φίλταται 
αύτου ενασχολήσεις είναι καΟιστίκαί, διότι αποτρο
πιάζεται πασαν σπουδήν τού σώματος' καί έχει μέν 
ετοιμότητα λόγου καί παράδοξον περί τήν στρεψο
δικίαν επιμονήν, άλλα σπανιως περιπλέκεται εις ά" 
γώνα προςωπικον καί ουδέποτε σχεδόν αναλαμβάνει 
στρατιωτικήν υπηρεσίαν, άμριβάλλομεν δε άν εις ά
παντα τον στρατόν τής Ινδικής έταιρείας ύπάργουσιν 
έκατόν γνήσιοι Βεγγαληνοί. Ένί δέ λόγω, ούδέποτε 
ίσως έδόόη έθνος, φύσει καί έξει τοσουτον εντελώς

«ντισυνταγματάρχου έν τώ Βρετανικώ στρατώ' καί · 
τώ 1755 άπέπλευσεν ούτος αύθις εις ’Ασίαν. ;

Τό πρώτον έργον εις τού οποίου τήν διάπραξιν συν- ι 
ετέλεσε μετά την επάνοδόν του έν τη Ανατολή, ήτον 
ή άλωσις τού όχυροο φρουρίου Γερια, τό όποιον, επί , 
βραχώδους άκρας ωκοδομημένον καί σχεδόν περίκλυς-ον 
υπό του Ωκεανού, κατέστη τό καταγώγιο? πειρατού τί
νος δνόματι Άγγρίου, έπί πολύ μέγαν εμποιήσαντος 
τρόμον εις τον ’Αραβικόν κόλπον διά τών πλοιαρίων 
αυτού. Ο ναύαρχος Ούάτσων, δςτις ήρχε τής κατά 
τήν ανατολήν 'Αγγλικής μοίρας, έπυρπόλησε τόν στο
λίσκον τού Άγγρίου, ό δέ Κλίβης έπετέθη διά ξηράς 
κατά τού φρουρίου. Καί τό μέν φρούριον έπεσε μετ’©· 
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μεταςυ των νικητών.
Μετά τό κατόρθωμα τούτο, ό Κλίβης άπήλθεν εις 

τήν άνατεθεϊσαν αύτώ διοίκησίν τού φρουρίου τού 'Α 
γιου Δαυίδ' άλλα πριν ή διατρίψή αύτόΟι δύο μήνας, 
έλαβεν είδησιν προκαλέσασαν ολην τήν ενέργειαν τού 
τολμηρού και δραστήριου αυτού πνεύματος.

Έκ τών έπαργιών αίτινες διετελεσάν ποτέ υποτε- 
ταγμέναι εις τόν Ταμερλανικόν οίκον, πλουσιωτάτη 
ήτον ή Βεγγάλη. Ούδέ έν τής Ινδικής μέρος έχει το- 
σοΰτον εύφυώς πρός τε τήν γεωργίαν, πρός τε τψ εμ
πορίαν. Ό Γάγγης, δι’ εκατόν περίπου βραχιόνων'έκ- 
βάλλων εις τήν θάλασσαν, έσγημάτισεν εύρύ καί πλού
σιον ίλυώδες πεδίον, τό όποιον καί ύπ’ αυτόν τόν τρο
πικόν ούρανόν άμιλλάται πρός τήν χλόην τού'Αγγλικοΰ 
’Απριλίου. Οί ορυζώνες δίδουσι καρπόν, οΤος ούδαμού 
άλλου άίΐανταται. ’Αρώματα, σάκ/αρι, έλαιον παρά
γοντα’. μέ Θαυμαστήν αφθονίαν. Οί ποταμοί παρέ< 
γουσιν άνεςάντλητον ίγθύο)» πλήθος. Αι παρά τήν 
παραλίαν κείμεναι έρημοι νήσοι, κεζαλυμμέναι υπό 
βλαστήσεως λυμαντικής καί βρίθουσαι θηρίων καί 
τίγρεων, προμηθεύουσιν εις τά γεωργηαένα χωρία 
αφθονίαν άλατος. Τό μέγα ρεύμα, τό γο-ιμοποιούν 
τήν γην, είναι συγχρόνως ή κυριωτάτη λεωφόρος τού 
ανατολικού εμπορίου. Παρά τάς οχΟας αυτού καί τάς 
ογθας τών συμβαλλό/των έν αύτώ ύδάτων, κείνται 
τά πλουσιώτατα εμπορεία, αί λαμπρόταται μητρο- 
πόλεις, τά ίερώτατα θρησκευτικά χωρία τής Ινδικής.
Η τυραννία του ανθρώπου ματαίως έπί έκατονταε-|του καταστήαατό 
τηρίδας όλας έπάλαισε κατά τής πλημμυρούσης έλευ 
θεριότητος τής φύσεως. Ούδ’ ό Μουσουλμανικός δε- 
σποτισμός? ούδ’ αί λαφυραγωγίαι τών Μαραττών έμ 
πόδισαν τή; Βεγγάλην νά θεωρήται κατά πάσαν τήν 
άνατολήν ώς δ κήπος τής Έδέμ, ως τό πλουσιώτα· 
τον βασίλειο?. O't κάτοικοί της έπολλαπλασιάσθησαν 
παραδόξ<ύζ° α^ώταται έπαρχίαι έτρέφοντο από τού 
περισσεύματος τών σιταποθηκώ? της καί αί εύγενεϊς 
κυρίαι τού Λονόινου καί τών Παρισίων ένεδύοντο 
τά λεπτά πρς^77α τ°ΰ στήμονας αύτής. Ή φυλή 
ή κατοικούσα σήν πλούσια? ταύτη? χώραν, έζ · 
νευρισθείσα ύπο κλίμα70? μαλακού καί συνειθίσασα εις 
έργα ειρηναΐα, διετέλεί προσ τούς άλλους Ασιανούς 
εις ήν σχέσι-ν οί. 'Ασιανοί εν γενει διατελουσι πρός τά 
γενναία καί δραστήρια τής Ευρώπης τέκνα. Οί Κα 
στίλλιανοί έχι/ηι παροιμίαν, λέγουσαν, οτιέν Ούαλεν-

Αί μεγάλα- έμπορικαί έταιρείαι τής Εύρώπης ει- 
χον προ καιρού ήδη αποκτήσει καταστήματα εις 
Βεγγάλην. 01 Γάλλοι κατεστάθησαν εκεί όπου μέ/ρι 
τής σήμερον είναι, δηλαδή εις Χανδερναγόρην παρά 
τόν ποταμόν Ύγλυν (Hugly). Πρός τά άνω τού 
ποταμού, οί Όλλανδοί κατείχον τήν Χινσούραν (Chin· 
surah). Πλησιέστερον δέ εις τήν θάλασσαν είχον 
κτίσει οί "Αγγλοι τό φρούριον τού Γουλιέλμου, πλη
σίον τού οποίου ύψώθησα* μία έκκλησία καί μεγά
λα*. άποθήκαι. Σειρά εύρυχώρων οικιών, αίτινες άνή- 
κον εις τούς ανώτερους πράκτορας τής ’Ινδικής εται
ρείας, έ<εΐτο παρ’ αυτήν τήν όχθην τού ποταμού, 
και πλησίον αύτώ* έσχηματίσθη μεγάλη καί βιομή/α 
νος ιθαγενής πόλις, εις τήν οποίαν πλουσιώτατοί τινες 
Γοοί έμποροι έστησαν τήν κατοικίαν αυτών. Άλλ’ ό 
χώρος ό σήιερον υπό τών Χοουριγγικών βασιλείων κα
λυπτόμενος δέ* περιείχε? είμή ό\ίγας τινάς καί άθλιας 
καλαμοσκεπείς'κα/.ύβας. Πτηνά δ' έπιθαλάσσια καί κρο
κόδειλοι ένέμοντο άκωλύτως τόν τόπον τής σημερινής 
άκροπόλεως καί τού ιπποδρομίου, έπί τού οποίου ήδη 
καθιζάστην, περί ουσμ.ας ηΛ’.ου, συνωθοΰνται αί λαμ- 
προταται τής Καλκούττης άμαξαι. "Ενεκα τού πεδίου 
εφ ου ηγερθη τό κατάστημα τούτο, οί Άγγλοι, κα- 
θώς και άλλοι μεγάλοι γαιοκτήται, έπλήρονον ένοί- 
κιον εις τήν ζυβέρνησιν, ή τις έπέτρεπεν εις αυτούς, ώς 
και εις άλλους μεγάλους γα-.οκτήτας, νά μετέρχωνται 
ωριομενον τι κράτος καί αξίωμα έντός τής περιοχής 

των.
Ή μεγάλη έπαρχία τής Βεγγάλης έζυβερνήθη έπί 

πολύ? χρόνον, από κοινού μέ τάς έπαρχίας Όρίσσης 
και Βζχάρης, υπό άντιβασιλέως, δςτις έκλήθη μέν 
υπό τών Αγγλων ’Αλιβερδύς Χάν, υπήρξε δέ, ώς καί 
οι άλλοι αντιβασιλείς τού Μογούλ, πραγματικώς ανεξ
άρτητος. Άποθανόντος αύτού τώ 175G, ή κυριαρ
χία τής χώρας περιέστη εις τόν έγγονόν του Συραο- 
-,ά Δοούλαν, νεανίαν μή συμπληοώσαντα έτι τό ει
κοστόν έτος τής ηλικίας. Οί δεσπόται τής ανατολής 
είναι ίσως ή έξωλεστάτη τών ανθρώπων τάξις, δ δέ 
ατυχή? αύτός παίς ύπήρξεν εν τών έξωλεστέρων ύπο- 
δϊίγμάτων τής τάξεώς του1 ή διάνοια του ήτο φύσει 
ασθενής κα: φύσει δ χαραζτήρ ήκιστα αξιαγάπητος’ 
ελαβε δέ ανατροφήν ικανήν καί τήν ίοχυροτέραν διά* 
'Όΐαν νά έκνευρίση καί τήν γενναιότερα? νά διαστρέ.- 
ψη φύσιν. Ήτον ανόητος, διότι ούδείς ποτέ έτόλμη ε
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νά συνϊννοηθη μετ* αύτοΰ, καί περίφίλαυτος, Store ού- 
οέποτε τ^σθάνθη εαυτόν έξηρτημϊνον άπδ τής Θελή- 
σεως άλλων. Πρώιμος ακολασία έοθπρε το σώμα χαί 
το πνευμά του, παρίοόΟη δέ μέ δομήν άκράτητον εις 
τά θερμά ποτά, τά όποια μέχρι παραφροσύνης σχε* 
oav παρώξυνον τον ασθενή αύτοΰ έγχε'φαλον Οι συν 
τροφοί τού: όποιους έςέλεγεν ήσαν κόλακες από τής 
ύποστάθμης του όχλου προζύπτοντες, ουδέ διαχρι- 
νόμενοι είμή επί βωμολοχία καί δουλορροσύνΐ) Πε
ριήλθε δέ εις τήν έσγάτην έκ&ί'ήν βαθμίδα τής αν
θρώπινης κακίας, καθ’ ήν ή ώμότης τέρπει ένεκα τής 
ώμότητο; αυτής, ή δέ θέα των βασάνων είναι επαγω
γός ένεκα των βασάνων αύτών χωρίς νά πρόζηται 
δι’αυτών ν’άπο τηθή πλεονέκτημά τι, ή νά τιμωρηθή 
ΰβρις, ή νά άποτραπή κίνδυνος. Πρωϊμώματα έτι 
εύρραίνετο βασανίζων θηρία καί πτηνά, προαχθεΐς δέ 
εις ηλικίαν έχαιρε μετά πλείστης έτι άγαλ'ίάσεως 
διά τάς συμφοράς τών άλλων ανθρώπων.

Ό Συραδςα Δοοόλας έμίσει έκ παίδων τούς "Αγ
γλους· κυρίως μέν διότι τοιαύτη ήτον ή όρεξίς του, 
αί δέ βρέξεις αύτοΰ οόδεμίαν ποτέ εύρισκον αντιλο
γίαν προςδετούτοις διότι είχε σχηματίσει καί υπερ
βολικήν τινα ιδέαν του πλούτου τον όποιον έμελλε ν’ 
απόκτηση διά τής λαφυραγωγίας αυτών, τό δέ άθενές 
καί άπαίδευτον πνευμά του δέν ήτον εις κατα'στασιν νά 
έννοήση, ότι οι θησαυροί τής Καλκούττης, και με 
γαλήτεροί έάν ήσαν άγ' οτι τούς έοαντάζετο, δέν 
ήδύναντο νά τόν άποζημιώσωσι διά τήν ζημίαν τήν 
οποίαν ήθελε πάθει έάν τό Ευρωπαϊκόν^έμπόριον, του 
οποίου κυρία έδρα ήτον ή Βεγγάλη, ήναγκάζετο ώς 
έκ τών βιαιοπραγιών αύτοΰ, νά μετατεθή αλλαχού. 
Προφάσεις έριδος ήσαν πρόχειροι Οί "Αγγλοι, έπΐ 
τή προςδοκία τοΰ μετά τής Γαλλίας πολέμου ειχον 
αρχίσει, άνευ ειδικής τοΰ Ναβόιβ άδειας, νά βχυρό- 
νωσι τά καταστήματα αύτών. Προςέτι πλούσιός τις 
ιθαγενής, τόν όποιον έπεθύμει νά ληστεύση, κατέρυγ-ν 
εις Κ,αλκοΰτταν καί δέν παρεδόθη. ’Επί τοιούτων λό
γων στηρ'ζόμενος, b Συραδξα ώρμησε μετά
στρατού μεγάλου κατά τοΰ Φρουρίου Γουλιέλμου.

Οί έν Μαδράση υπάλληλοι τής,έταιρειας ειχον ά. 
ναγκασθή υπό τού Δυπλειξιου να γίνωσι πολιτικοί καί 
στρατιωτικοί άνδρες* οί δ’ έν Βεγγάλη όντες έ'τι άπλοι 
έμποροι περιέστησαν εις πολύν τρομον και θόρυβον ώς 
έκ τοΰ επικειμένου κινδύνου. Ο διοικητής, οςτις ει 
γεν ακούσει πολλά περί τής ώμότητος τοΰ Συραδζά 
Δοούλα, παρεορόνησεν από τοΰ φόβου, χαι πηοησας 
εις άκάτιον, κατέφυγεν εις τό πλησιεστερον πλοΓον. 
Ό στρατιωτικός διοικητής έστοχάσθη, δεν εχει 
τι καλήτερον νά πράξη ειμή νά μιμηΟή λαμπρόν 
έκεϊνο παράδειγμα. "Οθεν τό φρούριον, μετ ασθενή 
άντίστασίν, έάλω, πλεΐστοι δέ 'Αγγλοι έπεσον εις 
/ειρας- τών νικητών. Ό Ναβώβ έκάθησε μετά βασι
λικής πομπής εις τήν κυριωτέραν αίθουσαν του κα
ταστήματος, καί, διατάξας νά προςαχθή 
ύ επισημότατος τών αιχμαλώτων, ό Κ. Ολλουελ- 
λος, περιύβρισε τήν αύθάδειαν.?τών''Αγγλων και ή I 
γανάκτησε διά τήν ευτέλειαν του θησαυρού τον όποιον)

ευρεν, ύπεσχέθη δμως νά φεισθή τής ζωής αύτών 
καί άπήλθε νά άναπαυθή

Τότε έπετελέσθη τό μέγα έκεϊνο ανοσιούργημά 
τό άξ'.ομνημόνευτον μέν διά τήν μοναδικήν αύτοΰ 
ωμότητα, άξιομνημόνευτον δέ καί διά τήν έπακολου- 
θήσασαν φριχτήν άνταπόδοσιν. Οί Άγγλοι αιχμά
λωτοι παρεδόθησαν εις τήν διάκρισιν τών φρουοών 
οί δέ φρο ·ροί άπεοάσισαν νά φυλάξωσ ν αυτούς χ·'ΓΊ 
νύκτα, εις τό δεσμωτήριον τής φρουρά:, ήτοι ε·- 
δωμάτιόν τι γνωστόν υπό τό φοβερόν όνομα τοΰ 
μελανός κευΟμώνος. Π φυλακή αύτη καί δι’ ενα καί 
μόνον ΕύρωπαΤον κακοΰργον, ε,Ις τοιούτον κλίμα, ή- 
θελεν εΐναι μικρά καί στενή, διότι τό έμβαδόν αυ
τής δέν ύπερέβαινε τούς 20 τετραγωνικούς πόδας 
αί θυρίδες ήσαν μικραί καί δ ά σιδηρών κιγκλίδων 
πεφραγμέναι, ώρα δέ του έτους ή περί τάς θερι-ιάς 
τροπάς, καθ’ ήν ό δριμύς καύσων τής Βεγγάλης δέν 
είναι ανεκτός εις τούς ιθαγενείς τής ’Αγγλίας είμή 
έν μέσω υψηλών στοώ·», άδιαλει'πτως φυσώντων τών 
ψυγμάτων. 'Οταν οί αιχμάλωτοι, τόν αριθμόν όντες 
146, διετάχθησαν νά ύπάγωσιν εις τό κελλίον εκείνο, 
εφαντάσθησαν οτι οί στρατιώται παιζουσι καί, θαρ- 
ροΰντες διά τήν ύπόσχεσιν τοΰ Ναβώβ, ότι θέλει φει- 
σθή τής ζωής αύτών, έγέλασαν και έσκωψαν διά τήν 
άλογίαν τοΰ έπινοτμάτος. Μετ’ ολίγον όμως άνε- 
κάλυψαν τήν απάτην αύτών. Οί φρουροί ήπείλησαν 
οτι θέλουν κατασφάξει πάντας όσοι βραδύνουν νά εις- 
έλθωσΓ καί τωόντι προτείνα<τες τά ξίφη ήνάγκασαν 
τούς αιχμαλώτους νά μανδρισθώσιν εις τό κελλίον, 
τού όποιου έν τώ άμα έκλεισαν τήν θύραν.

Ού'τε ή ιστορία, ούτε ή ποίησις περ^έχουσί τι τό 
προςεγγίζον εις τά ανοσιουργήματα τά διηγηθέ*τα 
υπό τών ολίγων δυςτυχών οσοι έ'έζησαν εις χφ 
νύκτα εκείνην. ‘Άλλοτε επεκαλοΰντο βδυρόμενοι έ·.εον, 
άλλοτε έζήτούν νά ρήξωσι τάς θύρας’ δ Ολοόελλος, 
οςτις καί κατά τήν έσχάτην εκείνην ώραν τοΰ κιν
δύνου διετήρησε, πάράστασίν τινα ψυχής, υπεσχε'θη εις 
τούς δεσμοφύλακας μεγάλα δώρα. Άλλ ή απαντησίς 
ήτον, οτι ρύδέν ήδύνατο νά πραχθή άνευ τής διατα
γής του Ναβώβ, ότι ό Ναβώβ κοιμάται και οτι ήθε- 
λεν βργισθήδεινώς εάν τις ή^ελε τον έξυπνίσει. Έν 
τεύθεν οί αιχμάλωτοι έξεμανησαν υπο τής απελπι
σίας* κατεπάτησαν άλληλους και, προς αλλήλους δι·- 
πολέμησαν ενεκα τών ολίγων ρανίδων τοΰ υδατος δ; 
ών ή άτάνθρωπος ευμενεια τών φονέων ένέπαιζ® '·: 
άγωνίαν αύτών, έγιναν έξω φρένων, προσηύχο' · 
έβλασφήμουν, εςωρκί',ον τους φρουρούς νά πυρ- ' 
λήσωσιμ.ατ αυτών και, τούτων γινομένων, οί 
φύλακες κρατούντες φώτα παρατάς θυρίδας, χατε· 
κάγχαζαν διά τούς παράφρονας αγώνας τών θυμάτων 
αυτών. Τελευταΐον τόν θόρυβον παρη*§λούθηάαν πνοαί 
λοίσθιοι καί άτονοι στεναγμοί’ καί ε* εξημέ
ρωσε, καί δ Ναβώβ, έγερθείς από τής ασελγούς αύτοΰ 
στρωμνής έπέτρεψε νά ά»οιχθώσιν αί πυλαι. Άλλ’ έ- 
χρειάσθη όχι Ολίγος χρόνος πριν ή οί στρατιώται 
κκτορθώσωσι νά παρασκευάσωσι δρόμον διά τούς έ- 
^ζήσαντας, σωρεύσαντες ένθεν καί έ'Όεν τούς νεκρούς ,
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vov ; ...........
γυ^αιχε-'ων συγγενών του Ναβώβ επέτυχαν την άπό- 
λυσίν των. Γ"’
εκείνην, καί αυτή είςήλΟεν εις τόν έν ΜυρσχεΒαβάδη 
γυναιχωνιτιν του ήγειχόνοί.

(Ή συνέγεια εις το ακόλουθον ψυλλάδιον).

Μι^ξ^ον όιήγηρα ΰιά τά παιόία.

(Συνέχεια. Ίδέ ψυλλάδ. 16.)

Md* ίιμ,ίσειαν 6>ρανό ήμ θανής ήνέωξε τούς δρΟαλ- 
ιζούς του, τούς πεοιέφερεν έκπεπληγμένος περί εαυ
τόν, κχι μετά ταΰτα καλυψας αυτούς μέ την χεϊοά 

• του, κ®ί χύνων κρουνούς δακρύων,

φυρμών, ω π'^ΰμ« του αδελφού μου παρωργισμένον, 
συγγνώμην συγγνώμην!

Άλλ’ βλέπων την μεγάλην ταραχήν
τού πνεύματός του,καί τού σώματός του την αδυνα’ b . ....
αίαν, έξίλθεν άμ^αω’» T9 εστειλε δι’ έώς των ύπη- έάν ησαν, ήτον αδύνατον νά μή εξαντληθούν ταχυ- 
ρετί'όν ολίγον θρεατίζόν ζωμ,^ν, καί § ’Ιωναθάν £ο τερον ή βραδύτερο?, καί τότε ήθελεν έπέλθει ή ί** 
φήσας αύτον μη/ανίχώς, έβυθισθη, άμ«σως εις βαθύν δικήτρια των έγκλημάτων μου πτωχεία καί γυμ.νό* 
ύπνον, καί μ.όνον’ μετά ε£ ^ξύπ^ΐζν άναλαβώνIτης, καί δ Θάνατος τόσον φοβερότερος δι’ έμέ, καθ’ ο* 
ίλί,γας fetaC, I σον δέν είχον ?ήν γενναιότητα νά τον ύπομείνω μδ

- Πού είμα'; ^τβν ή πρώτη λεξις τήν οποίανίκαρτερίαν. ’Αλλά δέν έπέπρωτο, προς ευτυχίαν μοϋ’ 
έπρόφερε. Ιλέ*ίω ν® περιμείνω πολύ τήν στιγμήν εκείνην.

επί των δποίων τδ καυματηρόν κλίμα ειχεν αρχίσει 
ήδη νά έπιφέρη τήν αηδή αυτού ενέργειαν. "Οταν δέ 
τέλος ήτοιαάσθη ή δίοδος, προήλθαν κλονούμενα τδ 
εν κατόπιν τού άλλου, άπδ τού νεκροδοχείου εκείνου, 
23 αποτρόπαια φαντάσματα, τά δποϊα ούδ’ αί μητέρες 
αύτών ήθελον άναγνωρίσει. Ώρύχθη δέ έν τω άμα βό
θρος, έν ω έρδίφθησαν φύρδην καί κατεχώσθησαν τά 
πτώματα, τον αριθμόν 128.

Ταδτα δέ πάντα τά όποια μετά παρέλευσιν 90 
περίπου ενιαυτών δέν δυνάμεθα νά ίστορήσωμεν καί 
οι άναγνώσται ημών δέν δύνανται νά διεξέλθωσιν άνευ 
φρίκης, ούδέ έλεον έκίνησαν, ούδέ μετάνοιαν είς τήν ■ 
καρδίαν τού θηριώδους Ναβόιβ, οςτις δεν επεβαλε! 
ποινήν τίνα είς τούς φονεις, δέν έπέδειξε συμπάθειαν 
τίνα προς τούς έπιζήσαντας. Διότι επετρεψε μέν εις 
τίναςέξ αύτών, άπδ των όποιων ήλπίζετο ούδέν,ν’ ά- 
πέλθωσιν αλλά προς ολους εκείνους άφ’ ών προςε- 
δόκα νά απόλαυση τι, προςεφέρθη μέ στυγερόν 
ούμότητα. Ό Όλοόελλο 
στάσιν νά βαδίση, προςήχθη ένώπιον του τυράννου, λαβα είς 
οςτις τον ήλεγξε, τον ήπείλησε καί τον άπέπεμψε δ'Λ υλ σ? 
σιδηοοδέσμιον είς τά ένδότερα τής χώρας, μετ’ άλ εινήν ταύτην κατάστασιν, καί άν Οέλης νά μεταβάλη. 
λων τίνων εγκρίτων Αγγλων, περί ών υπωπτευον, 
οτι έγνώριζον δήθεν περί τών Θησαυρών τής εταιρείας 
πλε-ότερα άφ’ δσα ήθελον νά ομολογήσωσιν. Οί άν
θρωποι ούτοί, καταβεβλημένοι όντες ί

— Είσαι είς τον οίκον τού αδελφού σου, άπήν- 
τησεν ό Άσσάν, λαμβάνων αυτόν είς τάς άγκάλας 
του. · -.·.

— Τού αδελφού μου ! ναι, ενθυμούμαι, .είπεν α 
Ιωναθάν συλλέγων τάς ιδέας του, τού αδελφού μου 

τον όποιον έλήστευσα’ τού όποιου τήν εύτυχίαν κατέ- 
στρεψα, τδν όποιον ήθέλησα νά φονεύσω. Μέ ηυρες, 
αδελφέ, κείμενον είς τήν τάφρον τής λεωφόρου, καί 
μέ συνέλαβες διά νά μέ παραδώσης είς τάς χεϊρας 
τής δικαιοσύνης, νά λάβω τήν αμοιβήν τών κακουρ- 
γιών μου. Έχεις δίκαιον, αδελφέ. Αλλά, μάτάς ·ύ- 
τυχεϊς ημέρας τάς οποίας συνεζήσαμεν ως παιδία, 
μά τήν αγάπην ήτ'.ς μάς συνέδεε τότε, έν ώ σέ έκδι- 
κή δ πέλεκυς τού δημίου, συγχώρηοέ με, ω Άσσάν, 
καί μεσίτευσε προς τον θεόν και προς τον πατέρα 
ημών είς τούς ουρανούς νά μέ συγχωρήσωσι.

— Μη ταράττεσαι, άπεκρίθη ήπίως ό Άσσάν* 
έχεις ησυχίας ακόμη ανάγκην. Δέν βλέπω είς σέ τδν 

οςτις δέν ήτον είς κατά" άμαρτήσαντα, αλλά τον πάσχοντα αδελφόν. Δέν σ’ έ- 
; τον οίκόν μου διά νά σέ τιμωρήσω, αλλά 

διά νά σέ συνδράμω. Είπέ με τί σ’ έφερεν είς τήν έλε- 

βίον καί τύχην, αί άγκάλαι μου σ’ είναι πάντοτε άνοι- 
κταί.

Ό ιωναθάν άκούσας τούς γλυκείς τούτους λόγους, 
; υπό τών πάθη* οπού περιέμενε δικαίαν όργήν καί έκδίκησιν, ήγέρθη 

μάτων τής μεγάλης εκείνης αγωνίας, κατεστάθησαν έκ τής κλίνης του, καί ριφθείς είς τδ στήθος τού 
είς άθλια τινα πήγματα καί έτράφησαν μέ σίτον μό αδελφού του, έμεινε μακράν ώραν κλα'ων πίκρώς· 

καί ύδωρ μεχριςοΰ τελευταϊον αί μεσιτείαι τών έπειτα δέ είπε’
— Άσσάν, σύ δ δεύτερος πατήρ καί δ εύιργέτης 

Μία μόνη Άγγλΐς έπέζησεν είς τήν νύκτα μου. Μ’ έσωσας από τον θάνατον έν ω ήμην μυρίων 
’ 1 ’ ” -- 5 θανάτων άξιος, σώσαι με καί άπδ έμέ αύτδν, σώσαί

με καί άπδ τήν διαφθοράν τής ψυχής μου, καί, άν 
δέν δυνηθής, άπόστρεψε τδ πρόσωπόν σου άπ* έμ ύ 
καί άφες με ν άποθάνω άγνωστος καί περιφρονού- 
μενος. Εϊδας πού μ’ έφερεν ή οκνηρία, ή κακή συν
αναστροφή, ή άψηφησία μου πρδς τάς συμβουλάς τού 
πατρδς καί πρδς τδ παράδειγμα σού καί τών καλ- 
λητέρων μου, ώστε καί ώς ληστής νά είσέλθω προς 
σέ, καί σχεδόν φονεύς νά γίνω τού άδελφού μου. 
Αντί νά μ’ έκθέσης είς καταισχύνην καί νά μέ 
Θεατρίσης, έπροτίμησας νά μέ άφήσης ν’ άρπάσω

■ τήν περιουσίαν σου, εζησας βίον πενίας καί στενο- 
. χωρίας, διά νά μή μάθη κανείς δτι ό αδελφός σου 
ί είναι κακούργος, έγώ δέ ήμην κύριος τών άρπαγέν- 

των σου θησαυρών. Άλλ’ήμπορεί νά εύδοκιμήση πλοΰ- 
'Ω ψυχή τού πατρός μου, άνέκραξε μετ’ δλο- τος συνοδευόμενος μέ κατάρας, όχι μέ ευλογίας;

Άμα σ’ έλήστευσα, μετέβην είς τήν Αίγυπτον, καί 
εκεί ήρχισα μέ τούς ουτιδανούς συντρόφους μου τήν 
αύτήν πάλιν ζωήν τής παράφορου άσωτίας καί τήζ 
κραιπάλης, ώστε οί θησαυροί μου, καί πολλαπλάσιοι 
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Οί σύντροφοι τής έκδιαιτήσεώς μου, οι σύνεργο! των 
κακουργημάτων μου, ά®’ ου μετ’ έμου σέ έληστευσαν, 
έπεΦασί"»* ίμέ νά ληστεύσωσιν, επειδή μεταξύ κα
κούργων πίστις δεν δύναται νά ύπάρχη· Μίαν εσπέ
ραν λοιπόν μ’ έμέΟυσαν μέ οίνον καί δτιον, καί έπι- 
πεσόντες κατ’ έμοΰ μέ ξύλα καί μέ μαχαίρας, μέ 
άφή<α* ημιθανή εις τό έδαφος, καί έουγον μέ τον 
θησαυρόν. "Οταν συνήλθα, καί ένόησα τό συμβάν, 
ή θέλησα νά διώξω τούς ληστάς, αλλά δέν ήτον πλέον 
καιοός. Άλλ' υπό χειρών ανόμων παθών δ, τ’ βιχον 
πράξει δι’ άνομων χειρών, όποιον δικαίωμα έΐχον νά 
παοαπονηθώ ;

Τότε πρώτον κατά πρόσωπον είδα τήν έλεεινότητά 
μου. ’Υστερημένος βχι μόνον του μεγάλου πλούτου, 
χωρίς του οποίου ή ζωή ήτον βάσανος δι’ εμέ, αλλά 
μή εχων ούτε πώς ν’ αγοράσω^τής ήμέρας τον άρ
τον, ούτε τήν ικανότητα δέ, ούτε τήν γενναιότητα, 
ούτε τήν δραστηριότητα έχων νά έργασΟώ διά νά τον 
κερδήσω, έβλεπα δτι μ’ έπερίμενεν άφευκτος Θάνατος, 
χαί ήρχισα νά κλαίω απο φοβον, διότι αι εξηχρειω- 
μέναι ψυχαί γίνονται καί όειλαι. Γοτε επεσεν άπο 
τούς οφθαλμούς μου ή άχλύς ήτίς τούς έσκέπαζε, τότε 
είδα τήν Θέσιν μου καθ’ δλην τήν άπαίσιόν της άλή 
Θιιαν, καί εφριξα. Τότε, εν ω ή πείνα έσπάραττε τά 
έντόσΘιά μου, κάί τό σώμά μου έμάστιζε πυρετός, 
φοίκταί όπτασίαι ήγείροντο είς τήν φαντασίαν μου, 
καί πότε έβλεπα τον πατέρα μου κλαίοντα δδυνηρώς 
καί άποσπώντα τήν λευκήν κόμην του, καί κράζοντα 
προς εμέ, « υιέ τής καρδίας μου, αυτά ήλπιζα από 
σε;; » πότε έβλεπα σέ άνοίγοντά μοι τάς άγκάλας 
σου καί δεχόμενο? είς τό στήθος από τήν χειρά μου 
βαθειαν πληγήν, καί άπ’ αυτήν έκρεούσας αντί αί
ματος φλόγας, αίτινες μέ κατέχαιον ! Τότε είδα δτι 
ειααι μέγας εγκληματίας, καί τό μέτωπό? μου κτυ 
πών είς τό έδαφος, · Θεέ μου ! έκραζον, ε? βλέμμα, 
εν μειδίαμα συγγ^ωρήσεως από τόν αδελφό? μου, καί 
επειτα λάβε τήν υπεύθυνόν μου ζωήν. » Καί ανέστιος, 
καί λιμώττω?, καί άνά εν ράκος άφίνων είς έκάστην 
άκανθαν τής όδοΰ, ήλθα εδώ νά ίδώ καν μέ τού; 
Θνήσκοντας όρθαλμούς μου τά μέρη δι’ εσχάτην φο- 
ράν, τά μέρη’οπου ειχον ζή^ΐ παιδιον άκακον, όπου

έθ-ρμαινε ποτέ ή αγάπη σου, καί του πατρός μου 
ή φιλοστοργία. Καί ήλθα ήμιθανής. και δταν έπλη 
σίασα τρέμων μή ή αναπνοή μου μολυνη τα ιερά 
ταΰτα μέρη καί συνταράξη τήν ευτυχή την, οποίαν 
σοί δίδει ή ψυχική σου είρή'·η, ύπεκυψα υπο το βα3ος 
των αισθημάτων μου, καί' υπό τόν κάματον, και τήν 
ασιτίαν καί τήν κατανάλωσιν των δυνάμεων μου, 
καί έπεσα νά έκπνεύσω είς τήν ρίζαν εκείνην. Συγ
γνώμην, συγγνώμην, αδελφέ, καί άφες, με επειτα y 
άποθάνω εύδαίμων, ν’ άποθάνω εις , σου,
ωο, δτανήμην μικρός, είς τό στήθος σου εκοιμωμην.

Καί ταΰτα έλεγε κλαιων πικρώς. Αλλ αόελ 

?Oi_JU’bvi, νά αή άποθάνης, άλλα νά ζήσης, τω 
είπε, πλησίον μου. Νά έπαναφέρωμεν τας γλυκείας 
έκείνας ημέρας τάς οποίας αναπολείς τας, οπο.ας 
ποτέ δέν έλησμόνησα. Θά μ’ ά<ρησ5ς νά ΐατρευσω την

ψυχήν σου, δυστυχή πεπλανημένε, Θά μ’ άφήσης νά 
σέ σώσω από τόν κρημνόν οπού τά πάθη σ’ έκύ- 
λισαν.

"Εκτοτι ο Ίωναθάν κατώκησεν είς τόν οίκον τόυ 
αδελφού του, καί δι’ ευπειθείας είς τάς συμβουλάς 
αύτου, δί εγκράτειας, διά φιλεργίας έπροιπάΘησε 
νά έξαγοράση τά παλαιά σφάλματά του ’Ολίγον 
κατ’ ολίγον έπέδωχε τόσον είς τήν αρετήν καί είς τά 
καλκά δλα, ώστε οι άνθρωποι τώ άπέδωκαν τήν υπό- 
ληψίν των, καί την δραστηριότητα του άντέμειψαν 
αξιόλογα κέρδη. Δέν ήθέλησεν δμως πλέον νά καρ- 
πωθή τόν πλούτον τούτον δι’ εαυτόν, τόν προσδιό
ρισε δέ δλον διά τά τέκνα του αδελφού τόυ, είς τά 
όποια, άνατρεφόμενα υπό τούς οφθαλμούς του, έλεγε 
πολλάκις*

— Παιδία μου, σέβεσθε καί ύπικούετε τούς γο
νείς σας, συνηθίσατε είς τήν εγκράτειαν καί είς τήν 
φιλεργίαν, καί σπουδάζετε έπιμελώς έν οσω εισθε 
νέα, διά νά μή γίνητε δυστυχέστατα όταν ήλικιω- 
θήτε. Ά. Ρ. ΓΡ.

ΑΣΣΥΡΙΑΚΑ ΜΑΡΜΑΡΑ,

Όοάκις έξέρχωμαι από έν τών τής Ευρώπης με* 
γάλων Μουσείων, έν τών άπεράντων εκείνων Παν
δαιμόνιων τής ανθρώπινης μεγαλοφυίας, οπού συνοι- 
κοΰσιν ώς είς πόλεις μυρ·α?θρώπους ολόκληρα έθνη γλυ
πτά ή γραπτά, αντί νά έχω τήν κεφαλήν ιδεών πληρη 
καί εντυπώσεων, τήν αισθάνομαι έξ εναντίας κενήν, 
καί αδυνατούσαν δ>ω να σύναψη ιδέας. Ο θαυμασμός 
πολεμεΐ τόν θαυμασμόν, τό πνεύμα ίπταται απο εν- 
τυπώσεως εις έντύπωσιν, καί είς τον κατακλυσμόν 
τών αισθημάτων άτινα έπιπίπτουσιν ε^^με άθρόα, 
πνίγεται καί αυτή ή μνήμη. Μόνον δ όταν εκ,του 
κυκεώνος τούτου κατορθώσω έν άντικείμελον ν ατο- 
σπάσω, κα'1 νά μονώσω αυτό, πάντα τ αλλα προσω- 
ρινώς άποκλείων, τότε ή είκων του εγείρεται ςωηρα 
εί; τήν φαντασίαν μου, και εις τήν καρδιαν μου ά? 
τηχεί ή χορδή ή? είχε κοούσει η θ|α του.

Αυτό τούτο ήσΘά^Θην καί άφ ου έξήλθον άπο τό 
Βοεταννικόν Μουσείον, τό θαυμάσιο? εκείνο ταμ-··- -' 
τών αριστουργημάτων τής άρχαϊόνητος, ών έκαστον 
έδύνατο ?’ άρκέση είς τήν δόξαν τής αχανούς πόλεως 
ήν κοσμοΰσΐ- Τά αισθήματα έκυκώντο Θορυβώδη ε·'· 
μου, καί αί εντυπώσεις έπέπεσον έπ’ εμέ 
μάτην ήθελον ζητήσει νά διατάξω αυτάί» καί ?« θέσω 
τίνα πρώτην, τίνα δευτέραν, διότι ολα^.μοι παρι- 
σταντο πρώται. Έν ώ από τόν όνυχα του χ.ρονου εςε- 
σμέναιέπιγραφαί, ή τεμάχια άρχ^ε*τον'·κα ci" 
κοδομών μαρτυροΰντα ’ μ' έβύθίζο7 εις σπουδαίας - 
λέτας, χέ9υσα τάς ιδέας μου με προσε
μειδιά μεταξ5 αύτών πονηρόν βλεπουσα Αφροδίτη 
γλυφί’δος Ελληνικής ή φαντασία μου έστρεφετο προς 
αυτήν, καί τήν ένηγκαλίζετο, καί έθαλπε τήν αμι-
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μητον χάρίν της· άλλ’ αΐρνης έπρότεινε το δυσειδές 
ρυγχος του ζυνοκε'φαλος τις της Αίγύχτου θεός, χαί 
ήςίου εύλάβειαν ή αυστηρά χαΐ ακίνητός του μεγα* 
λειότης. Συγχρόνως όμως αλλαχόθεν άνέπτυσσον 
εμπρός μου τάς έχτεθηλυμένας καί άσιαπρεπείς χαλ 
λονάς των, αί τής Δυκίας γλυφαΐ, αι νε'αι αυται κα
τακτήσεις τής επιστήμης, καί τάς εντυπώσεις αυτών 
συνετάραττον πάλιν αι μυριάδες των κεραμογράιρων 
ζωδίων, περιστοιχίζουσαί με εις φανταστόν καί 
παμποίκιλον όμιλον, παντοίως σγηματιζόμεναι, πομ- 
πάς στέλλουσαί, ή Θυσίας τελοϋσαι, ή παράφορους 
όρχουμεναι κόρδακας, έν ω αύτάς πάλιν έςεδίωκε 
σοβαρά συνελευσις χρυσοτυπ,ων καί άργυροτύπων βα 
σιλέων, ή πόλεων σεμνυνομένων επί τη ελευθερία 
των. 'Ως εις αεικίνητον καλλε δοσκόπιον αί εικόνες

Διότι τώ όντι διά τούς εκτιμώντας την άναχάλυ 
ψΐν νέας τέχνης, την ευρεσιν μνημείων μαρτυρούντων 
περί τής τύχης ενός τών μεγαλητέρων εθνών τής 
άρχαιότητος, καί ίσως μελλόντων νά διηγηΘώσιν εν
τός όλίγου όλόκληρον την ιστορίαν τής αρχαίας Α
σίας, δι’ εκείνους αί ’Ασσυριακαί αύταί αρχαιότητες 
είναι Θησαυρός αληθής.

Ώς γνωστόν (1), έ>ωκατ’ ΐξήγησιν ή ίσως καί παρ· 
εξήγητιντών προφητών έπιστεύετο ότι τής άρχαιασ Νι- 
νευΐ ούδέ ίχνος σώζει ή γή, όέν Βαγδάτη Γάλλος πρό
ξενος Βόττας άνεκάλυψεν αίφνης παρά τόν'Γίγριν,κατά 
την θέσ ν Μουσούλ, ή; πλησίον υπάρχει κσί χωρίον 
διατηρούν εις τό ονομα αυτού Νινιέ διεφΘαρμενοντΰ τής 
άρχαίας πρωτευούσης τών’Ασσυριών, μέγιστα ερείπια 
εκείνης τής πόλεως, καί άοράς λαβών τής κυνερνήσεο^ς 

αύται περιεδινοΰντο εις την ψυχήν μου άντιδιωκόμε· αυτού γορηγίας, καί καλλιτεχνών επικουρίαν, ένήργησε 
ναι,καί άλ/.ή' καταστρεφόμεναι, έντείνουσαι δ’αύ- μεγάλας άνασκαφάς,|καί έ’-εμψεν εις Παρίσια Οαυμά- 
τήν^είς αόριστον καί ύπέρτατον αίσΘημα Θαυμασμού, σια αγνώστου γλυπτικής έργα, εις ά προΘύμως άνε-

ταύρος.
πετάσθησαν αί πύλαι τών μεγαλοπρεπών αιθουσώ7 
του Λουβερου.

Προς αυτόν ά»τιφιλοτιμούμενος δ “Αγγλος συν'

Δια τούτο άΘετών ήν σοί είχον δώσει ύπόσχεσιν 
να σοι περιγράψω 5λΟν ναόν τούτον έν ω λατρευ- 
ουσιν σί Βρεταννοί, μετ au-ών όλη ή οικουμένη 
τήν άρχαιαν μβγαλοφυίαν, περιορίζομαι εις έν μέρος 
αύτού, ή κ^ν αρχομ7’ προς τό παρόν άφ’ ένός μέρους, 
καί τούτου rO'J τής υπογείου αιθούσης,
οπού είσί κατα^'θ'-Ψ'^'7-’ αί ’Ασσυριακαί γλυφοί.

Καί ή μεν αΓΘουσα ούσέν εχεζ περιγραφής άξιον 
έξ εναντίας μάλιστα τόιον άκοσμητος είναι καί ευ 
ττλής, όίστε άν δέν πρέπη νά ΟιωρηΟή ώς προσω
ρινή μόνον αποθήκη, έ^έγχεί πολλήν τήν άπειροκαλίαν 
τών εις τοιούτον υπόγειον αχυρώνα Οαψαντας θησαυ
ρούς ανεκτίμητους.

ταγματάρχης Λσύχρδος, έζη.ησενάπό τήν Ασσυρίαν 
τήν μερίδα τής πατρίδας του, καί εις άλλπν τίνά Οέ- 
σΐν, βορειότερον τού Μουσούλ, εύρεν άλλα έρείπεια επί
σης πολυτελή, καί μεγαλητέραν μάλιστα παρέχοντα 
λείαν Θαυμάτων τής αγνώστου τέγμης εκείνης,καί έπει 
δη ή πατρίς αυτού ήν ελεύθερα περισπασμών καί στά
σεων, καί ίσως ανεπιτήδεια μέν ν’ άπολαύσή δήμο-

Η | It καί ΠανΒώρ. ΦΛλ. ΓΖ·
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φυγάδας, ή έπιστοε'ρων θμίαμβεμτιζώς, καί ΐπί μιας 
των είκάνων τούτων παρίσταται το άπαί’σιον έμβληαα 
άγριας νίκης καί έκδικήτεως χαιρέκακου, γύψ 
των εις τό ράμρος του του εχθρού τά έντόσΟια. 
λαχου πολιορκουνται καί προσβάλλονται φρούο 
ή μάχη είναι ιππέων, ή πλοία διαπλέουσι 4ούς 
γάλου; ποταμούς, ή α/δρες γυμνοί δίανήχονται’ 
τούς, προσδεδεμε'νοι εις ασκούς πλήρεις 'άε'ρΟςι 
καί τά πλοία αύτά* καί τδ περίεργον είναι δτι' μέ
χρι τής σήμερον οΐ παρά -,ον Ευφράτην Χαί Τίν 
οίχοΰνιες διέρχονται τους ποταμούς άπαραλλάκτω; 
κατά τον αυτόν τοοπον, καί ότι αί σχεδία-, έο’άν αυτά 
ταυτα τά ’Ασσυριακά μάρμαρα κατεβιβάσθησαν μΑ/0, 
Βαγδάτης 5 εί;
απο κάλαμους ή οοκους ελαφρας,οεδεμενας έπί ασκών.

-° Βασι,Ιεύί:

Επί ά/ /ων τΐ-Ός Ίθων Γαρισταντα-. δ'.ά^οοοι περ 
ταταισζηνα: του οικιακού β ου, ά-ό τώ> όπο'ων έν·, 
είται ότι αποκλείεται πάσα γυνά1κώ> π νρ ;‘ 
δ/.ατά ασιανά ~εχνουργήματα. Έ.-.ί τών πλειστων 
άναγλύρων τούτων, Χαί μάλιστα επί 
λων, είσίν έπιγεγραμμέναι μι*ρ«ί ^ιγράφαί σφηνο
ειδών γραμμάτων, ώς έπί τό π' εΐσ-ον διερχομε ,,; 
έ.τ’ αυτών των γλυρων 'Αλλά καί επιγραφών μόνων 
εύρέθη τοσοΰτον πλήθος, έπιστρωννΰον τά μακρά τπ- 
χη των απέραντων 'Ασσυριών ανακτόρων, ώστε άν 

γραμμαί αύτώ> τεθώσιν ή μία παρά την ά/λην, 
Οέλουσι? εχει μήκος πολλών ώρών, καί δύνανται νά

κρατικών θεσμών, έπιτηδειοτάτη ομω; ν' ^άπολαμ 
βάνη πάντων τών θησαυρών οσους παρέχει ή εύνο- 
μία καί ή ειρήνη, διά τούτο αυτός έςηκολουθησε τά 
έργα τής άνασκαφής συντονώτερον καί 
τερον, καί έπεμψεν, ουδ" έπαυσε 
καί εξαίσια αύτών προϊόντα, ατίνα σήμερον, 
τάς τελευταίας δηλαδή ά.τοστολάς, γενομένα;
τον άρτι λήξαντα ’Οκτώβριον, ύπερβαίνουσι μέν πολύ 
τά Γαλλικά κατά πλήθος, δέν έλαττοΰνται δέ παντά- 
πασιν αυτών κατά κάλλος καί μέγεθος, καί είναι το
σοΰτον δμοια πρός έκεϊνα κατά την τέχνην καί τάς 
παραστάσεις, ώστε ο,τι λέγεται περί τών μέν έφαρ 
μόζεται και εις τά άλλα.

Αί γλυφαί αύται είσΐ λελαξευμέναι έπί λίθου τι- 
τα νωδούς καί λευκόφαιου. Κυρίως συνίστανται εις 
ανάγλυφα πρόσωπα, δηλαδή προέχοντα ίσχυρώς, 
καί έχρησίμευον, οπού εύρέθησαν, εις εξωτερικήν και 
εσωτερικήν έπικόσμησιν μεγίστων καί πολυτελεστά 
των βασιλείων. Αί παραστάσεις αύτών είσί διάφοροι. 
Τίνά, τερατόμορφα κατά τό μάλλον καί ηττον, έχον 
τα, φέρ’ εΐπεϊν, σώμα μεν ανθρώπου, κεφαλήν δέ ζώου, 
συνήθως πτηνού, ή έκ τούναντ-ου σώμα μέν πτερω* 
του ταύρου, ώς τό ενταύθα, σχ. I, ε’κο-ιζόμενον, κεφα
λήν δέ ανθρώπου, παριστώσι θεία όντα, ή, φρονώ, πιθα 
νώτερον, είοίν όρατά σύμβολα ιδεών οίον, ισχύος, 
φρονήσεως, καί αρετών ή .ιδιοτήτων του ένι 
έν τοϊς βασιλικοίς ο’κοις. Εκ τούτην τίνά, 
Ορωποζέφαλοί ταύροι κυρίως, είσί ζολοσσνϊ<ά 
τό έμπρόσθιον καί άνω μέρος του σώματος 
έξέχον του έμ.βαδ;υ, και ισταντο προ -.........
ανακτόρων, ώς εμβλήματα τής φρουρουσης ούτά δυ 
νάμεως. “Αλλα παριστώσι τον βασιλέα πολυτελώ. 
ένδεδυμένον, τον κώνον τής πίτυος ή άλλο τι συμβο 
λον ιύφορίας, ώς έν σχ. 2, ο-.ά χειρος εχοντα, ή 
κρατούντα καί πνίγοντα εις τούς βραχίονάς του λέον 
τα, ώς έν σχ. 3, εις δυνάμεως ενδειξιν. Αλλαχού έ- 
νώπίον τών βασιλέων παρίστανται ύπηρέται αύτών, 
προσκυνουντες αύ.τούς διά τής χειρός, ή φέροντες τά 
σκεύη αυτών, καί αί τοιαΰται παραστάσεις είσί φυσι
κού μεγέθους ή καί μειζονες ή κατά φύσιν Εις αύ- 
τάς δέ ιδίως αξία παρατηρητές είναι ή μεγίστη έπι- 
μέλ·;<α καί λεπτότη; μεθ’ η; «ίργασμένα τα 
κοσμήματα τής ενδυμασίας, ώς τούτο οόναται ιδίως 
νά παρατηρηθή εις σχ. 2* προσέτι δέ είναι άξιοσημε·- 
ωτον καί έν πολλάκις τάς κεφαλάς τών βασιλέων 
τούτων κοσμούν έμβλημα, αυτά εκείνα τα κέρατα ά 
βλέπομεν εις τήν κεφαλήν του ανθρωπόμορφου ταύ
ρου υπό οχ. 1, έμφαίνοντα επίσης τήν ούναμίν, ώς 
τής λέξεως κόρας γίνεται καί ε-.ς την 1 ραφήν γρή 
σις έπί τή σημασία ταύτη. Καί οί Σε ευκΐοαι δε πα- 
ρίστανται έπί τών νομισμάτων των κέρατα έχοντίς 
εις τήν κεφαλήν ακριβώς κατά τούτο το σχήμα, διότι 
δήθεν χρησμός εΐχεν όνομάσει τον Σέλευκον υιόν ταύ
ρου, άλλ’ ήδη άποδβίκνυται κατ’ αλήθειαν οτι πα 
ρεδέχθησαν μόνον τό συριαχόν ή άσσυριακσν τούτο συμ- 
βολον. Εις άλλα δέ ποικίλα ανάγλυφα ενιαχού μέν 
φβίνεται δ βασιλεύς έπί θρόνου δεχόμενος οωρα ήττη- 
μενών λαών, αλλαχού ?’ έπί άρματος διωχων ίχθρους

,· •ι’Ι'Ψρ ''
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410 παναωρα.
«ερίιχωσίν όλ^ζληρον ού μόνον της ’Ασσυρίας, αλλάI 
χαι κασης τής Ασίας την ίστορίσν, άν ίστο'όικον ει I 
ναι τό περίεχόμενόν των. Λε'γω δέ τοΰτο δισταχτι- 
κώς, διότι ή σφηνοειδής γραρή είναι άχ.ομ.“η εν των 
μυστηρίων της άρχαιότητος δσα επιφυλάσσονται εις 
τής επιστήμης την οξυδέρχειαν. Ό Γερμανός Γροτ- 
τενφένδος ερριψε πρώτος εις αυτήν βλέμμα παράλ
ληλον προς το του Σαμπολλίωνος, χαί τό δυσκολό
τερο? κατωρθωθη, εύρέθη ή πρώτη άκρα του δδηγού ■ 
μίτου, ή λαβίς της επιστήμης δάχνει ήδη εις τον πά
γιον τοίχον, καί ούδεμία αμφιβολία δτι θέλει τόν 
καταρ’ρίψει. Πολλά καί σοφά ήκουσα τόν Σκώτον κα
θηγητήν Ίγξ πραγματευόμενον περί τής 'Ασσυριακής 
γλωσσης* η αγγελία τοιούτου διδάγματος είχεν έλκύ 
σει πολυάριθμους ά«ροατάς άμφοτέρων των φύλων, 
χαί έκαστος κατά τό μέτρον τής ζωηρότητος ή τής 
ανυπομονησίας του, τό ώραιότερον μάλιστα καί φύ-

2,

c£t ανυ^ομο/ωτερον μέρος τ&ύ ακροατηρίου, ήλπιζεν 
έντοζ Ολίγων συνεδριάσεων, ίσως εις τό τέλος τής 

πρώτης θ£^εζ ^'«γίνώσκίΐ τά σφηνοειδή χρονικά τής 
καθεδραζ ΙΝινου ej. τήν πάτριον αυτου γλώσσαν. 
Αλλά ζ«τ άλιγον ε·.γο7 τήν λύπην νά ίδώ τούς ο
φθαλμούς κλεΌμ£^ουν καί τά στόματα άνοιγόμενα, καί 
την εσι μεγαλητεράν Λύηην χζ,; ένΤρΟπήν νά αί:0αν 
θώ οτί καί οί ^μ®ί 'χίί?'ζκ?ϊ)?^ του προσοίπου, άν 
καί άντηγωνιζόμην το κατά δύναμή χατά του ύπνω 
τικού ρεύματος, συνεμορφδύντο όμως βαθμηδόν προς 
τήν κοινήν φυσιογνωμίαν. Ο πολυμαθής φιλολόγος εζε- 
ταζε διά βαθύτατων θεωριών άν τά Ασσυριακά $ήματα 
έγωσιν εντός ή έκτος συνθέσεως τήν αύ^ητιν, άν κατά

:το3το είναι συγγενή προς τήν αιγυπτιακήν, ή τάς ση- 
Ιμιτικάς ή τήν σανσκριτικήν γλώσσαν, άν ή κατάλη- 
ξις τών επιρρημάτων γίνεται διά δύω ή τριών σφη
νών καί αύτών καθέτων ή εγκαρσίων, δλα ζητή
ματα σπουδαιότατα, άλλ έπιφέροντα τό άχαταμάγη- 
τον φυσικόν εκείνο σύμπτωμα. Μετά πολύ συντονωτέ· 
ρας προσοχής δμολογώ δτι κατόρθωσα ν’ ακούσω του 
συνταγματάρχου Ρωλινσώνος, περιγράψαντος τήνίςΌ- 
ριαν τής άνακαλύψεως τών σφηνοειδών γραμμάτων,τών 
μέχρι τούδε γενομένων προσπαθειών προς άνάγνωσιν 
αυτών, καί άναγγείλαντος τήν ελπίδα δτι εντός ολί
γου θέλουσιν ένδόσει εις τούς άτρύτους τών σοφών 
κόπους καί αί έσχατοι δυσχολίαι. Καί ούδείς έγει μεγά- 
λητε^ρον δικαίωμα εις τόν τοιόυτον διισχυρισμόν από 
τόν ’Ρωλινσώνα, δστις διεδέχθη τόν Γροττενφένδον 
εις τό ακανθώδες αύτου στάδιον, καί έθαυματούργησε 
μέχρι τουδε περί τήν έξήγησιν τών Άσσυριακών επι
γραφών.

Αλλά μέχρις οΰ οί πρωταθληταί ούτοι τής επι
στήμης παρασκευάσωσι τάς έπιγραφάς ταύτας διά 
τήν ασθενή ημών κατάληψίν, δέν έχω τί άλλο νά 
προσθέσω περί αύτών, έκτος δτι είναι συνήθως κα- 
Οαρώτατα γεγραμμέναι, καί μετά μεγίστης καλλι
γραφικής έντελείας, ής ή σφηνοειδής γραφή είναι δ:ά 
την κανονικότητα αυτής εις μέγαν βσθμόν επιδεκτι
κή. Επιστρέφω εις τάς γλυφάς.

Ο ^υθμός αύτών έχει τό ύπόσχληρον καί αλό
γιστον τής αρχαϊκής έλληνιζής τέχνης, οποία, φέο’ 
ειπεϊν, ή-ον αυτή πρό τώνμηδικών. Άλλ’ αί Άσσυοια· 
καί γλυφαί εΐ*αι μάλλον Ιερατικός σοβαραί, μάλλον 
σωματικώς όγκόδεις καί άνεπτυγμέναι, έστερημέναι 
ο- τής τών ενδυμάτων πτύξεως, ήτις άν καί έπίτε· 
τηοευμένως καί ύπερβνλικώς σύμμετρος Τφν ^0_ 
χαίαν ελληνικήν τέχνην προοθέτεί δμως γάο-.ν καί 
ποικιλίαν πολλήν εις αυτήν.
,, ,,η7 έλλείψ.ν δέ τών πτυχών, ή'τις μονότονου καί 
αλυγισον δίδει τήν έμφασιν εις τά σώματα, μή 
ε^γ·/ουσα τήν τών μελών ά'άπτυξιν, έχει κοινήν ή 
τέχνη αυτή μετά τής Αιγυπτιακής· καθ' $λα τά άλ
λα όμως είναι άσυγκρίτως ανώτερα εκείνης, Αί υ§ο- 
φαι ,ειναι έ/βριθέστεραι, μεγαλοπρεπέστεραι καί εύα- 
ρεστοτεραι, ή γλυφή πολύ μάλλον προέχουσα, καί 
ανατομιχώς έντελεστέρα, καί αί κινήσεις ανετότερα’, 
καί δλίγόν μακρυνόμεναι τής φυσικής αλήθειας· ομοιό
τητα δέ καί ταύτην μετά τής άρχαιοτάτης ελληνι
κή: και τής αιγυπτιακής τέχνης έχει, δτι έκαστον τών 
μελών του σώματος είναι εις έκείνην τήν θέσιν διατε- 
θειμενον, ήτις είναι δι’ αυτό ή χαρακτηοΐστικωτέρα’ 
ούτως, έν ω οί,πόδες παρίστανται πάντοτε εις κατα- 
^°μή'^ ή πλαγ^ίως, τό στήθος φαίνεται άντωπον, τό 
οε προσωπον ως έπί τό πλεϊστον, όχι δμως πάντοτε 
ως εις τάς δύω αλλας τέχνας, εις κατατομήν, έν 
αυτώ όμως οί οφθαλμοί άντωποί. Τά γνωρίσματα 
ταυτα έχει άκομη κοζν^ χα| μ6τ’ «λλης τΐν$ς τέχνην 
τής,ΠερσεπολίτιΙής, ήτις υπέρ τινα καί άλλην'είναι 
μετ αυτής συγγενής, κατά τε τόν ^θμόν καί τήν 
έςεργασίαν, καί τά πάριότώμενα αντικείμενα καί 
τον τρόπον τής αύτών παραστάσεως, άν καί άδιστά-

Baai.hvc πνιγών dtcvra.
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δος Κυαξάρης μετά του Βαβυλωνίου Ναβοπολα- 
σάρου την κατεσκαψαν εντελώς. Κατά το διάστημα 
δέ τούτο, το «πο Σαρδαναπάλου δηλαδή μέχρι Κυ- 
αΕάρου είναι το πιθανότερον δτι άνηγέρθησαν πάλιν 
τα καέντα ανάκτορα, ζαΐ έζοσμήθησαν μέ τάς γλυ" 
φας τού Μοσούλ καί Κορσαβάδ. Μετά τούς χρόνους 
τούτους δ 'Ηρόδοτος δμίλεϊ περί τής Νινευ: ώς περί 
πόλεως καταστρααμε'νης, καί εις τάς εκστρατείας τού 
’Αλεξάνδρου ούδαμοΰ γίνεται αυτής μνεία Μεταγενές-ε- 
ροι συγγραφείς, δ’Αμμιανδς καί δ Τάζιτος δμιλοΰσι 
μέν περί Νινευί, ύπαρχούσης επί των ήμερων των* αύ' 
τη επομένως φαίνεται άνεγερΟεισα μετ’ Αλέξανδρον 
μόνον υπό των ηγεμόνων τής Άδιαβηνής επί τής 
Παρθικής κυριαρχίας ή~ις συνίστη έν τω μέσω τής 
τρίτης έκατονταετηρίδος π. X. Αν ήτον δυνατόν εις 
τήν εποχήν ταύτην ν’ άποδώσωμεν τ’ άνακαλυφθεντα 
ανάκτορα, τότε έδυνάμεθα νά διισχυρισθώμεν ότι έκο- 
σμήθησαν αυτά κατά ζήλον των Ηερσεπολιτικών, 
περί ών είναι (εξ έπιγραρών) άποδεδειγμένον ότι ωκο· 
δομήθησαν επί τής ισχύος των Μεγάλων βασιλέων, 
επί Δαρείου καί Εέρξου. Ήξεύρομεν μάλιστα ότι 
κατ’ εκείνην τήν εποχήν ήλθε καί ειργάσθη εις Κερ
αίαν δ Φωκεύς γλύπτη; Τηλεφάνης, οστις διά τούτο 
άπεκηρύχθη υπό τής 'Ελλάδος. Επομένως εις τον 
^υθμδν των γλυφών τής Οερσεπόλεως ένήργησε και 
Ελληνική έπιρ^οτΛ ’Αλλ’ Επειδή οι ’Αρσακίδαι έν Περ
σία είχον Ελληνικήν θρησκείαν καί ήθη, μετά ταΰτα 
δέ μόνον οί Σασανίδαι έπανήλθον εις τήν παλαιάν 
Περσικήν, δ.ά τούτο δέν είναι δυνατόν νά ύποθέσωμεν 
ότι ανάκτορα διακοσμηθέντα υπό των πρωτων ήθε
λαν εχει έπειργασμένα αντικείμενα τής Ζενδικής η 
τής 'Ασσυριακής θρησκείας.

Μεχρις ού λοιπόν ol ΚΚ. Ίγξ και Ρωλινσών μας 
' άποδειξωσι τό εναντίον,τάς έπιγραφάς εις τάς χ<ιρ*ς, 
: άναγκαϊον φαίνεται νά παραδεχθώμεν τά; Ασσυρία- 

κάς γλυφάς ώς άνηκούσας είς τό από τού Θ . μέχρι 
τού Ζ\ αίώνος π. X. χρονικόν διάστημα, και νά θεω- 
ρήσωμεν τό δαιμόνιον εκείνο τό έλιφτάμενον επί των 
βασιλέων ή ώς Περσομηδικδν συμβολον εισχώρησαν 
είς τάς ’Ασσυριακάς παραστάσεις, η καί ίσως Ασσυ- 
ριακήν σύνθεσίν άνδρός και πτηνού, η άνδρος πτερω
τού, μεταδοθείσαν εις τήν Περσίαν.

Ά. Ρ. Ρ.

ΚΗΔΕΙΑ ΤΩΝ ΚΑΤΟΙΚΩΝ ΤΗΣ ΚΙΝΑΣ.

Αί επικήδειοι τελεταί των κατοίκων τής Κίνας 
είναι καί πολυιιδεϊς καί δαπανηρώταταΐ' είναι ό^πα- 
ράδοξον πώς λαός είς άκρον φιλάργυρα οαπανα το- 
σαυτα προς τιμήν των νεκρών-

Μόλις συνέρχεται τις ^εις Χαι
τδ νά προετοιμάση τά τήί του’^ατασχευα. 
νεκροφορεϊον «' ^Γον δ£τε*
Οίχί«ς Μ έχασ>τ’” ,τί

πρόσχαφο. τοά * δέ ξΜοί1 πλο««ος, «ν6γ«φεζ 
x«t (ΐαυσωλίΓον πολυτελέστατο».

κτως πρ«πη νά δμολογήσωμε» οτι τά καλλι- 1 
<τεϊα άνήχουσιν είς τά έργα τής ’Ασσυρίας.

’ Έν δσω αί τάς γλυφάς ταύτας συνοδεύουσαι έπι· ' 
γραφαί φυλάττωσιν έπιμόνως άκόμη τό μυστικόν των, < 
έκαστος τών αρχαιολόγων άλλα περί τής εποχής 
αύτών γνωμοδοτεϊ, καί οί πλειστοι τρις άποδίδουσίν < 
αρχαιότητα μεγάλην, όλοι δέ μεγαλητέραν τής τού ' 
Ναβογοδονόσορος καί πολλοί καί αυτού τού Σαρ- ' 
δαναπάλου, πειθόμενοι οτι εκ τής τέχνης αύτών έπη 
γασαν καί ή Αιγυπτιακή καί ή Περσική, καί μόνον περί ι 
τής τών Φοινίκων ακόμη διστάΕοντες. Αληθές είναι ; 
ότι έν έκ τών δύω φαίνεται άναπόφευκτον, ή ότι ή 1 
Περσεπολιτική τέχνη είναι απόρροια τής ’Ασσυριακής 
ή οτι τ’ άνάπαλιν’ καί άν χρονολογικοί λόγοι δέν άν 
τέκειντο είς τήν δευτέραν ύπόθεσιν, ομολογώ οτι 
ταύτην ήθελον παραδεχθή κατά προτίμησιν, διότι κατά 
πολλά τά έργα τού Μουσούλ φαίνονται ώς πρόοδος 
επί τών έργων τού Τζιλμιναρ (τής Περσεπολεως). 
Προσέτι δέ, ενώ είς έκατέρας τάς γλυφάς παρίσταν- 
ται οί βασιλεύς κατά τον αυτόν τρόπον άπαραλ 
λάκτως, εχοντες τήν αύτήν θέσιν, τήν αυτήν θερα 
πείαν τών δορυφόρων, χτλ. τό αύτδ σκιάδιον καλύ- 
πτον τήν κεφαλήν των είς ένδειξιν τής βασιλικής 
των δυνάμεως, συγχρόνως εχουσι κοινόν καί άλ 
λο τι σύμβολον, δπερ φαίνεται οίκειότερον ει’ς τάς 
ΓΙερσομηδικάς ή είς τάς κυρίως ’Ασσυριακάς ι
δέας. Τούτο δέ είναι μικρά είκών, άνδρός προτομήν 
έ'νσυσα κάτω δέ άπολήγουσα είς ακτίνας, στέφανον 
μετά ταινιών έζωσμένη, κ«ί έπί δύω πτερύγων αί- 
ρουμένη ύπέρ τού βασίλέως τήν κεφαλήν. Η είκών 
δ’ αΰτη εξηγείται ώς τό δαιμόνιον. ώς ή παράστασις 
τής διανοίας τού βασίλέως, άποσπωσμένη άπο τήν 
γην καί άναπτερουμένη πρός τήν τής θεότητος θεω
ρίαν. Ή τοιαύτη άϋλος άντίληψις φαίνεται ηττον 
συγγενής προς τήν Ασσυριακην θρησκείαν, ητις προς 
τήν συριακήν άποκλίνουσα, εχαιρεν είς υλικας τέρα 
τομόρφους συνθέσεις άνθρωποκεφάλων θηρίων, πτη 
νών καί ιχθύων, παρά είς τό περσομηδικόν θρήσκευ
μα τό λατρευον έκ τής υλικής φύσεως τό σχεδόν 
άϋλον φως, άλλως δέ ιδέας μόνας, τήν αρχήν τού 
χα).ου καί τήν αρχήν τού κακου.

Η μηδοπίρσική έπιρ^ή ησκηθη αρχαιότατα επ 
τής ’Ασσυρίας, διότι κατά τον εγχώριον (Βαβυλώνιον) 
ΐΛρ,χόν Βηρωσσέ», τό» έπί Αλέξανδρου «ζμασα» 

έπί Ζωροάστρου οί Μήδο. ύπεδουλωσα» τους Ασ- 
συόίουί, χαί εδωχ» «ύτοΐς όζτώ χατσ σειρά» ββς.. 
λεϊς- ώστε δέ» είναι απίθανο» »α εμει»α» έχτοτϊ 
,ί/τή» Ασσυρία» βασιλιχί εμβλήματα εχ της Ζε»

ή μηδοπεροιχΐς δρησχείας πηγαζ=»τα Μετά 
Τβϋ-« δέ Οί Άσσόο.οι έξ έ»«»τίας εζυΡι«υσαν την Μη 
δίαν χαί πάλιν έπειτα μεταγενέστερα χαταχτησ,ς της 
Τσόυρώ q-ετο υπό τοΰ Μήδου Αρδαχου, ζατα 
τό» ε'ννατο» αιώνα πρό Χρίστου, δ Σαρδανά
παλος έ.ε'πρησε τά βασίλεια τής Νΐ»·«· Απ αυτής 
δέ ή ’Ασσυρία διετέλει έ»ιοτε με» «ο τήν ζυρ.αρ· 
7 ία» τών Μήδω», έ»ίοτε δέ αυτονομουμένη, αλλα ,πα<- 
ίοτ. τή» Μηδιζή» Ι Μ#'
ο5 χατά τό» έβδομον XPl’T0U °“ωνα δ
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δαπάνης*
366.
720.
360

1560.

μείναντες ε 
σαν νά παραδεχθώσι

1950. 
2250.

4 50.
720
810.

« -■·<' · , .· , · ει’; τούς 
μέλλοντας^ να αύτήν κληρονόμους. Τοι
αύταζ δέ είναι at τώ* τελετών τούτων ίδέαι των

Εις Κίναν, ώ; πάλαι και παρά τοις "Ελλησι και 
'Ρωμαιοις, υπάρχει έθος του έορτάζειν τον θάνατον 
φίλου η συγγενούς δι’ αγώνων καί παιδιών τούτο δέ 
επικρατεί γενικώς μετα'ύ των πλουσιωτέρων καί εύ“ 
γενβστέρων, καί φαίνεται ότι σκοπόν εχει νά δοξάση 
τον θάνατον του άποθανόντος, διαιωνίζον τρόπον τινά 
την μντίμην αυτου. Οί φίλοι καί οί συγγενείς δίδουσι 
κατά τάς περιστάσεις ταύτας δείγματα μεγίστης 
ελευθεριότητας, καί δι’ αύτής συντελουσιν εις την δι- 
αιώνισιν τής μεγαλοπρεπούς αύτής συνήθειας. Κατά 
τάς επικήδειους τελετάς ούτε νηστεύουσιν, ούτ’ άλλως 
πως έγκράτευονται. Οί ίερεις καί οί θρηνωδοί (1) ιε- 
ρουργούσι και κλαίουσιν επί μισθω, μετέχοντες «Αλως 
καί των μετά την ταφή' πλουσίων συμποσίων. Ση. 
μειωτέον δέ δτι τά δαπανώμενα διά τά συμπόσια ταΰ- 
τα δεν είναι ολίγα.

"Η επομένη σημείωσις τοιαϋτης τινό; δαπάνης γενο- 
μένης κατά την κηδείαν εμπόρου άποθανόντος προ τίνων 
ετών εις την Χρυσήν Χερρόνησον, (Μαλάκην,) μαρτυρεί 
τήν αλήθειαν των δσα είπομεν. 'Η Χρυσή Χεδρόνησος 
καί αί παρακείμενα1, νήσοι κατοικοΰνται υπό μεγάλου 
αριθμού άποίκων τής Κίνας, τών οποίων οί πατέρες 
ειχον καταφύγει έκεΐ μετά τήν αλλεπάλληλον κατά 
κτησιν τής πατρίδος αύτών ύ.το τών Μογγόλων καί 
Μαντσούων. ’Επειδή δέ κατά τά-· νήσους ταύτας δεν 
συνέβη ούδεμία έπιμιζία μετά ξ'^ων, τά αρχαία 
έθιμα δετηρήθησαν άκεραιότερα εκεί, ή εις τήν 
Κίναν. Ουτω, π γ μόνοι οί σημερινοί κάτοικοι τής 
Χρυσής Χερσονήσου καί του ένοικου Άργιπελάγους φέ- 
ρουσι τό άρχαίον έθ'ίκον ένδυμα τής Κίνας· ενώ οί 
. ......... ήν κυρίως λεγομενην Κίναν, έβιάσθη

’ τό τών Μαντσούων, διά νά 
μή καταδεΚ'.ύη ή διαφορά τού ιματισμού τήν σμικρό 
τητα τού αριθμού τών κατακτητών.

’Ιδού ή σημείωσις τής οιά τήν κηδείαν 
Φέρετρον έκ ξυλου πολυτίμου, δραχμ. 
Στολισμοί τού νεκρού 
’Αντιμισθία ιερέων
Χάρτης άναγκα'ος διά τα; θυσίας 
Κεφαλοδέσα,ια »αι ζώνα: 'ευκαί^ιά τούς 

θρηνωδούς.
Μνη-αεΐον, τάφος κλτ.
Μισθός αγωνιστώ' διά τρία ημερονύκτια.
Δέκα Xo?p0u 
Διάφορα ζαχ^ωτά.
ΓΗ αύτή δεν έφάνη υπερβολική 

(1) Οί ήαέΐίροι ·η μδλλο’ μ υ ρ ο λ ό γ ο t, ας 0[
ά^^αΙ'Λ οηομαζοίί καί Κ Λ p Ιί·αιτ^ως, ώς ςδια; έκ Καρίας, 
«δοκονσι γάρ οί Κγρβς, λίγ<» » γω“10’’. τίνβς eLat, καί άλ-
λοτρίους νεκρούς tn·, μιοθφ Ορηνβ^ν ’ ‘’J λίξις μυρολ<5γος
ΪΙν tlvat βάρβαρο-;, J·, βάρ^Ρ07 “οϋ μυρολογ^ϊν, το
β-ποΤον 3βν ήφα^ίοΟη «1β£··. διόλου ’’il‘Ελλάδος· διότι
μιίρω, καί μορί*», κ7.ϊ μυρομαι ίλβγον οί Ελληνβς τό κλα(ω. Ορη·)δ,

κατοίκων τής Κίνας πάσης κλάσεως, ώστε, ·ταν ά- 
ποθάνη πτωχός τις ή οικογένεια του, δαπανώσα δ,τι 
καί άν έχη διά τήν κηδεία/, χαταντα νά στέρήται 
καί τού έπιουσίου Άπέθανε πρό τίνος εις Βαταύϊαν 
πτωχός τις εργάτης έχων καί τινα χρέη. Όλη δέ αυ
τού ή περιουσία συνίστατο έξ εκατόν περίπου ρουπιέ- 
δων, ήτοι έκ ποσότητος έπαρκούσης μόλις εις τήν πλη
ρωμήν αύτών. ’Αλλ’ έξ αύτής τά ήμίση έδαπανήθησαν 
διά τήν κηδείαν, οί δέ δανεισταί, άν καί πτωγοί, όχι 
μόνον δέν παρεπονέθησαν άλλ’ εύχαριστηθησαν ίδόντες 
συνταφέντα τά δάνεια μετά τού'’δανειστοΰ αύτών.

ΑΕΡΟΣΤΑΤΑ.

Ωμίλησεν άλλοτε εν έκτάσει ή Πανδώρα περί τής 
Οαυμασίας έφευρέσε ος του Πετίνου, ής τίνος τό έο.- 
κτόν άνεγνώρισε καί αυτή ή Βιομηχανική ακαδη
μία τής Γαλλίας. Έκτοτε πολλαί δοκιμαί έπανελή- 
φθη*αν υπό πολλών διά νά εύρεθή τρόπος ασφαλής 
τής διευθύνσεως τών αερόστατων. Αί εφημερίδες τής 
Ευρώπης ειχον αναγγείλει πρό τ.νος δτι Ίσπα/ός τις 
Μοντεμαγιόρ τό όνομα, εύρε τέλος πάντων τόν τρόπον 
τούτον· άλλα μετ’ ολίγον, τοιαύτη δοκιμή έγένετο έν 
Παρισίοις ενώπιον τών γνωστότερων δημοσιογράφων, 
υπο τού ωρολογοποιου Ζουλλιέν, ήτις, ώς διασαλ
πίζει ο τύπος, επέτυχε πληρέστατα. Ό Ζουλλιέν 
ουτος, κατασκέυάσας άερόστατον μικρόν, μήκος έχον 
έπτά ποσών καί σχήμα ί'χΟύος μεγαλοκεφάλου μετά 
πτερύγων καί οίάκων, άνεπέτασεν αύτό, προσδιορί- 
σας πριν τόν τόπον τής διευθύνσεως. Καθά βέβαιου - 
σιν αι Γαλλικαί εφημερίδες, τό άερόστατον έφθασε 
ταχύτατα εις τόν προσόν όρον, άν καί βίασθέν νά 
παλαίση προς εναντίον άνεμον.

—j —
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Δέν εϊν' τό αίνιγμα βαρύ,
*Αν δέν τό λύσης θά γελούν. 

Σεπτά καθείς τό θεωρεί,
Καί ώς τό βλέπουν, τό λαλούν. 

‘Η κεφαλή του άν κοπή,
Θενά φανούν εύθύς έπτά· 

Καί άμέσως πού μετατραπή,
Εύθύς . . —τί γίνεται; — πετα. 

’’Ανω κυττάζων, βλέπει σέ,
Καί κάτω βλέπων, βλέπει τά . . 

Κ εις άνάποδον τασέ
Τό μαυρον ήπαρ του βαστά.

Δλ Α. Α. ,.


